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A Magyar Tudomanyos Akadémia alapitasanak bicentenariuma (1825-2025)
és a Magyar Tudomany Unnepe alkalmabdl, a N4polyi 1.’ Orientale Tudoményegyetem és az
Eotvos Lorand Tudomanyegyetem, a Miskolci Egyetem és a Pannon Egyetem kozotti
nemzetkozi egytittmitkodési megallapodasok keretében.

o~2—FL0
On the Occasion of the Bicentennial of the Hungarian Academy of Sciences (1825-2025)
and the Hungarian Science Day within the Framework of the International Agreements between
the University of Naples I’Orientale and the E6tvos Lorand University, the University of
Miskolc, and the University of Pannonia.
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Napoli I’Orientale e 'Universita E6tvos Lorand, I'Universita di Miskolc e 'Universita della Pannonia.
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ABSZTRAKTOK | ABSTRACTS | ABSTRACT

Albu-Balogh Andrea

Partium Christian University
Faculty of Humanities and Arts, Department of Linguistics and Literary Studies

ORCID: —

A kortars irodalom és irodalomtudomanyi kutatasok Nagyvaradon
[Contemporary Literature and Literary Studies Research in Oradea

(Nagyvarad)]

Absztrakt. Nagyvarad a szazadfordulén az egyik legdinamikusabban fejlédé varos volt, kulturalis
és szellemi hagyomanyai pedig 6sztonzé eréként hatottak a késébbi korszakokban is: a két
vilaghabora kozotti id6szakban, a szocialista rendszer éveiben, valamint a rendszervaltast koveten.
Az elmult két és fél évtizedben a varos mind markansabban a Partium régié irodalmi és
tudomanyos kézpontjaként korvonalazodik. E folyamatban kiemelt szerepet toltenek be a
varosban mikodé irodalmi folydiratok, {réi csoportosulasok és kulturalis egyestiletek, tovabba a
Partiumi Keresztény Egyetem magyar nyelv és irodalom szakanak munkak6zossége, valamint az
intézmény altal szervezett tudomanyos konferenciak és kutatasi programok. Fontos tényezét
jelentenck azok az egyéni kutatasi kezdeményezések is, amelyek a varos multbeli és jelenkori
irodalmi, illetve kulturalis életének feltarasara és értelmezésére villalkoznak. Mindezek révén
Nagyvarad mara szilard helyet foglal el a magyar irodalom és irodalomtudomany képzeletbeli
térképén. A magyar tudomanyossag bicentenariuma alkalmabol rendezett konferencian el6adasom
célja a varos kortars — az elmult 2025 évben kibontakozott — irodalmi és irodalomtudomanyi
teljesitményeinek attekintése és értelmez6 vizsgalata.

Kulcsszavak: /rdcsoportok, folydiratok, kulturdlis kilesonbatdsok, kutatoi palyizatok, varospoétika

Abstract. At the turn of the century, Oradea was one of the most dynamically developing cities,
and its cultural and intellectual traditions continued to be a driving force in later periods: between
the two world wars, during the socialist era, and after the change of regime. Over the past two and
a half decades, the city has increasingly emerged as the literary and scientific center of the Partium
region. Literary journals, writers” groups, and cultural associations operating in the city, as well as
the working group of the Hungarian language and literature department of Partium Christian
University and the scientific conferences and research programs organized by the institution, play
a prominent role in this process. Individual research initiatives that seek to explore and interpret
the city’s past and present literary and cultural life are also a significant factor. Through all of these,
Oradea now occupies a solid place on the imaginary map of Hungarian literature and literary
studies. The aim of my presentation at the conference organized on the occasion of the
bicentennial of Hungarian scholarship is to review and interpret the city’s contemporary
achievements in literature and literary studies that have unfolded over the past 20-25 years.

Keywords: writers’ groups, journals, cultural interactions, research grants, urban poetry
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Rovid szerz6i biografia

Albu-Balogh Andrea (<balogh.andrea@partium.ro>) Margittan sziletett 1981-ben. Egyetemi
tanulmanyait a Babes-Bolyai Tudomanyegyetem néprajz—magyar szakan végezte, majd ugyanitt az
Irodalomtudomanyi Doktori Iskola hallgatéjaként 2011-ben szerzett doktori oklevelet.
Disszertacidjanak cime Az irdnia Kardcsony Bend regényeiben. 2012-t61 a Partiumi Keresztény Egyetem
oktatoja. Legf6bb kutatasi tertilete a modernitas koranak magyar irodalma, illetve az erdélyi magyar
irodalom. Az MTA kiils6 koztestiileti tagja.

Biographical Note

Andrea Albu-Balogh (<balogh.andrea@partium.ro>) was born in Margitta in 1981. She completed
her university studies at Babes-Bolyai University, majoring in ethnography and Hungarian
language and literature and then obtained her doctoral degree in 2011 as a student of the Doctoral
School of Literary Studies at the same university. The title of her dissertation is Irony in the Novels
of Bend' Kardcesony. She has been a lecturer at Partium Christian University since 2012. Her main areas
of research are Hungarian literature of the modern era and Transylvanian Hungarian literature. An
external member of the Hungarian Academy of Sciences.



Baranyiné Koczy Judit
University of Pannonia

Faculty of Humanities, Institute for Hungarian and Applied Linguistics
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6685-7133

Mt iizen a bajus? Magyar identitaskonstrukcio a digitalis
mémbkultiuraban [What Does the Moustache Say? Hungarian Identity
Construction in Digital Meme Culture]

Absztrakt. Az el6adas azt vizsgalja, hogyan jelenik meg a bajusz mint kulturalis kategdria a kortars
magyar kultiraban, killonosen a digitalis kommunikaciéban. Az elemzés kozéppontjaban a ,,bajuszos
hungaromémek™ allnak, amelyek az elmalt masfél évtizedben sajatos multimodalis mifajja valtak:
ismert filmek, sorozatok, alakjait egészitik ki magyar bajusszal és humoros, tajnyelvi szévegekkel. A
bajusz ezekben szemiotikai allandd, a magyarsag és a népi kultira metonimikus jel6l6je, amely
intertextualis kapcsolatokat teremt a mémek sorozataban, pl. Dr. House-bol ,,Viskd”, a Hello Kitty-b6l
,»Adj Isten, Kati”, E.T.-b6l ,arbetyar” vagy Supermanbdl ,,Erés Pista”. A humor forrasa a globalis
popkultira és a magyar népies tér utkoztetése, amely ironikusan idézi fel a 19. szazadi név-
magyarositas gyakorlatat is. A vizsgalat kovetkeztetése, hogy a bajusz a digitalis kultaraban is
identitasképzé és kozosségteremtd funkciot lat el, igy a mai magyar kulturalis megismerés egyik él6
eleme. A mémek ironikus moédon egyszerre jelolik a kozosségi identitast és a magyar kulturalis
hagyomanyokat, mikézben a globalis popkultira elemeit magyar kontextusba helyezik at.

Kulcsszavak: hungaromeém, identitds, ironia, kulturdlis kategdria, kulturdlis konceptualizdcio

Abstract. The presentation examines how the moustache appears as a cultural category in
contemporary Hungarian culture, particularly in digital communication. The analysis focuses on
“moustached Hungaromemes”, which over the past decade and a half have evolved into a
distinctive multimodal genre: scenes from well-known films and series are complemented with
Hungarian moustaches and humorous, dialect-colored captions. In these texts, the moustache
operates as a semiotic constant and a metonymic marker of Hungarian identity and folk culture,
creating intertextual connections across the meme series (e.g., Dr. House — Viskd, Hello Kitty —
Adj Isten, Kati, E.T. — dirbetydr, Superman — Erds Pista). The humor arises from the clash between
global popular culture and Hungarian folksy frames, which also ironically recalls the nineteenth-
century practice of name-Hungarianization. The study concludes that the moustache continues to
serve as an identity-forming and community-building device in digital culture, thus remaining a
living element of Hungarian cultural conceptualization. The memes, through irony, simultaneously
signal communal identity and cultural tradition while recontextualizing global pop-cultural figures
into a distinctly Hungarian frame.

Keywords: Hungarian identity, irony, cultural category, cultural conceptualization



Rovid szerz6i biografia

Baranyiné Koéczy Judit (<baranyine.judit@mftk.uni-pannon.hu>, <baranyikoczy@gmail.com>) a
Pannon Egyetem docense. Kutatasa a nyelv, a konceptualizacié és a kultara kolcsonhatasat
vizsgalja a kognitiv szemantika, a fogalmi metaforaelmélet és a kulturalis nyelvészet keretében. F6
kutatasi teriilete a testbeagyazott és a népi kulturahoz kapcsolédé metaforak vizsgalata. Nature,
Metaphor, Culture (Springer, 2018) ciml monografidja magyar népdalok kulturalis szemantikai
elemzésén alapul. Szamos tanulmany és konyvfejezet szerzdje, tobb tanulmanykotet és a Cognative
Linguistic Studies tolyoirat egyik tematikus szamanak tarsszerkesztéje. 2021-ben The Third Cultural
Linguistics International Conference (CLIC) elndke volt, valamint plenaris eléadast tartott a CLIC 2023
(Csungking, Kina) és a MetVIEW 2025 (Bréma, Németorszag) konferenciakon.

Biographical Note

Judit Baranyiné Koczy (<baranyine.judit@mftk.uni-pannon.hu>, <baranyikoczy@gmail.com>) is
an Associate Professor at the University of Pannonia. Her research explores the interaction
between language, conceptualization, and culture within the frameworks of cognitive semantics,
conceptual metaphor theory, and cultural linguistics. Her main area of inquiry concerns embodied
and folk-culture-related metaphors. Her monograph Nature, Metaphor, Culture (Springer, 2018) is
based on the cultural-semantic analysis of Hungarian folk songs. She is the author of numerous
studies and book chapters, and co-editor of several collected volumes as well as a thematic issue
of Cognitive Linguistic Studies. In 2021, she served as Chair of The Third Cultural Linguistics
International Conference (CLIC), and she delivered plenary lectures at CLIC 2023 (Chongging,
China) and MetViEW 2025 (Bremen, Germany).



Beregszaszi Aniko* — Hires-Laszl6 Kornélia**

* Ferenc Rakoéczi II Transcarpathian Hungarian University, Department of Philology

** Ferenc Rakoczi 11 Transcarpathian Hungarian University, Department of History and Social
Sciences, Antal Hodinka Research Centre

* ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6860-7579

** ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6526-6489

Kompetenciamérés a kisebbségi magyar oktatasban: kihivasok és
lehetoségeke Ukrajnaban [Assessing Competencies in Hungarian
Minority Education: Challenges and Opportunities in Ukraine]

Absztrakt. Ukrajna 2017 o6ta tobb oktatasi torvényt modositott eurdpai integracids célokkal,
amelyek vitat valtottak ki a magyar és roman kisebbségekkel. A kézponti kérdés, hogy milyen
aranyban hasznalhaté az anyanyelv és az allamnyelv a kisebbségi iskolakban. A koézosségek
megoriznék korabbi jogaikat, ahol a tantargyak tobbsége anyanyelven folyik, az allamnyelv és egy
idegen nyelv pedig kételez6. Az ukran kormany ezzel szemben az 5. osztalytél fokozatosan névelné
az ukran nyelvd tantargyak szamat, az alacsony allamnyelvi kompetenciakra hivatkozva. A kérdés az
EU-csatlakozas szempontjabdl is kulcsfontossagu, diplomaciai fesziiltségeket okozva Kijev és
Budapest koz6tt. Eléadasunk egy 2023—-2024-es empirikus kutatas eredményeit mutatja be, amelyben
29 iskola 1017 didkjanak anyanyelvi, ukran és angol szovegértését, valamint matematikai logikajat
mértiik. A vizsgalat arra kereste a valaszt, mennyiben segiti a hagyomanyos modell az allamnyelv
elsajatitasat, a kisebbségi nyelv megdrzését és a tantargyi tudas hatékony elsajatitasat.

Kulcsszavak: KOMP project, Kirpitalja, kisebbségi  nyelvhaszndlat, magyar tannyelvii  oktatds,

kompetenciameéreés, dllamnyelv-elsajatitis

Abstract. Since 2017, Ukraine has amended its education laws to align with European integration
goals, sparking debates with Hungarian and Romanian minorities. The central issue is the balance
between mother tongue and state language use in minority schools. Communities aim to preserve
rights from the Soviet period, where most subjects are taught in the mother tongue, while the state
language and a foreign language are compulsory. The government, citing low state language
proficiency, seeks a gradual increase of Ukrainian-medium subjects from grade 5 onward. This
issue is crucial for EU accession and has caused diplomatic tensions between Kyiv and Budapest.
Our presentation reports on an empirical study (2023-2024) involving 1,017 students in 29
Hungarian-medium schools. Using standardized tests, we assessed reading comprehension in the
mother tongue, Ukrainian and English, as well as mathematical reasoning. The research explores
how the traditional model supports state language acquisition, minority language maintenance, and
subject learning.

Keywords: KOMP Project, Transcarpathia, minority langnage use, Hungarian-medinm education, competency
assessment, state language acquisition



Rovid szerzdi biografia*
Beregszaszi Aniké (<beregszaszi.aniko@kmf.org.ua>) az Ungvari Allami Egyetemen szerzett
diplomat, majd az ELTE BTK-n PhD fokozatot. A Pannon Egyetemen habilitalt. Megkapta az
MTA Magyar Tudomanyossag Kilfoldon Elnoki Bizottsag Arany Janos-érmét, valamint a Magyar
Nyelv6r-dijat. A I1. Rakéczi Ferenc Karpataljai Magyar Egyetem tanszékvezet6 docense, az MTA
kiils6 koztestiletének tagja.

Biographical Note*

Aniké Beregszaszi (<beregszaszi.aniko@kmf.org.ua>) obtained her degree from Uzhhorod
National University and earned her PhD at the Faculty of Humanities of E6tvos Lorand University
(ELTE). She later completed her habilitation at the University of Pannonia. She has been awarded
the Arany Janos Medal by the Presidential Committee on Hungarian Science Abroad of the
Hungarian Academy of Sciences, as well as the Hungarian Language Guardian Award (Magyar
Npyelvor-dij). She is an Associate Professor and Head of Department at the Ferenc Rakéczi 11
Transcarpathian Hungarian University, and an external member of the Hungarian Academy of
Sciences.

Rovid szerzdi biografia**

Hires-Laszl6 Kornélia (<hires.laszlo.kornelia@kmf.org.ua>) szociologus, nyelvész, a 1I. Rakéczi
Ferenc Karpataljai Magyar Egyetem To6rténelem és Tarsadalomtudomanyi Tanszékének docense,
valamint a Hodinka Antal Nyelvészeti Kutatokozpont intézetvezetdje. Tanulmanyait a Karpataljai
Magyar Tanarképzé Foiskolan, a Debreceni Egyetemen és a Budapesti Corvinus Egyetemen
végezte, ahol 2021-ben szerzett PhD-fokozatot. Kutatasi tertiletei k6zé tartozik a karpataljai
magyar k6z0sség tarsadalmi, szocioldgiai és nyelvi helyzete, a tobbnyelviiség, identitas, etnicitas,
nyelvi tajkép és nyelvpolitika kérdései. Szamos hazai és nemzetkozi kutatasi program, publikacié
és konferencia el6addja, tobb monografia és tanulmanykotet szerzdje és szerkesztéje. Az MTA
kiils6 koztestiileti tagja.

Biographical Note**

Kornélia Hires-Laszl6 (<hires.laszlo.kornelia@kmf.org.ua>) is a sociologist and linguist, Associate
Professor at the Department of History and Social Sciences of the Ferenc Rakéczi 11
Transcarpathian Hungarian University, and Head of the Antal Hodinka Linguistics Research
Center. She completed her studies at the Transcarpathian Hungarian College of Teacher Training,
the University of Debrecen, and Corvinus University of Budapest, where she earned her PhD in
2021. Her research interests include the social, sociological, and linguistic situation of the
Hungarian community in Transcarpathia, as well as issues of multilingualism, identity, ethnicity,
linguistic landscape, and language policy. She has participated in numerous national and
international research projects, and is the author and editor of several monographs and collections
of studies, as well as a regular presenter at academic conferences. An external member of the
Hungarian Academy of Sciences.



Csernicsko6 Istvan® — Vig Adrienn™

*Ferenc Rakoczi 11 Transcarpathian Hungarian University | University of Pannonia
Faculty of Humanities, Department of Philology | Institute for Hungarian and Applied
Linguistics

** Ferenc Rakoczi 11 Transcarpathian Hungarian University, Antal Hodinka Research Centre

* ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4512-988X

** ORCID: https://orcid.org/0009-0007-6129-1533

Nyelvi akadalymentesités és kisebbségt nyelvhasnalat a karpataljai nyelve
tajképben [Linguistic Accessibility and Minority Language Use in the
Linguistic Landscape of Transcarpathia]

Absztrakt. El6adasunk a karpataljai nyelvi tajkép (LL) tobbnyelvl és multimodalis dimenzioit
vizsgalja a nyelvpolitikai valtozasok és a haborus korilmények fényében. A régidban ¢él6
legnagyobb magyar k6z6sség nyelvi jogai az utoébbi években sziikiltek a 2017-es oktatasi torvény,
a 2019-es allamnyelvtorvény és a 2022 utani derusszifikacié kévetkeztében. A Hatarokon atnyuld
nyelvi akadalymentesités a kozéletben ciml projekt az EU kisebbségi jogi torekvéseihez és a
Regionalis vagy Kisebbségi Nyelvek Eurépai Chartajahoz is kapcsolédva azt vizsgalja, miként
talalkozik nyelvpolitika, tobbnyelvii gyakorlat és k6z0sségi tapasztalat a koztertleti feliratokban.
Multimodalis és etnografiai modszerekkel tartuk fel a feliratok nyelvi, vizualis és szimbolikus
dimenzidit. Eredményeink ramutatnak, hogy a tébbnyelvi feliratok egyszerre szolgalnak ideoldgiai
és identitaspolitikai eszkézként, mikozben tiikrézik a nyelvi jogok és az unids értékek kozotti
feszultségeket.

Kulcsszavak: nyelvi tajkép, tibbnyelviiség, etnogrdfia, Karpdtalja, nyelvi akaddlymentesités

Abstract. Our presentation examines the multilingual and multimodal dimensions of the linguistic
landscape (L) in Transcarpathia in the context of shifting language policies and war. The region,
home to Ukraine’s largest Hungarian community, has seen minority language rights increasingly
curtailed by the 2017 Education Act, the 2019 State Language Act, and post-2022 derussification.
The project Cross-border Linguistic Accessibility in Public Life, linked to EU efforts on minority
rights and the European Charter for Regional or Minority Languages, explores how language
policy, multilingual practice, and community experience intersect in public signage. Using
multimodal and ethnographic methods, we analyzed the linguistic, visual, and symbolic dimensions
of signs. Findings show that multilingual inscriptions act as ideological and identity-political
instruments, reflecting tensions between language rights and EU values.

Keywords: /inguistic landscape, multilingnalism, ethnography, Transcarpathia, linguistic accessibility

Rovid szerz6i biografia*

Csernicské Istvan (<csernicsko.istvan@kmf.org.ua>) a II. Rakéczi Ferenc Karpataljai Magyar
Egyetem rektora, illetve a Pannon Egyetem egyetemi tandra. Az Ungvari Allami Egyetemen
szerzett magyartanari diplomat 1995-ben; az ELTE BTK-n szerzett PhD fokozatot (2001) és ott
is habilitalt (2012). 2018-ban kapta meg az egyetemi tanar cimet, 2019-ben szerezte meg az MTA
doktora cimet. 2022-ben valasztottak az MTA kiilsé tagjava. F6 kutatasi tertilete a nyelvpolitika, a
karpataljai magyarok nyelvi helyzete.
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Biographical Note*

Istvan Csernicskd  (<csernicsko.stvan@kmf.org.ua>) is Rector of the Ferenc Rdkoéczi 11
Transcarpathian Hungarian University and Full Professor at the University of Pannonia. He
obtained his degree in Hungarian language and literature teaching from Uzhhorod National
University in 1995, earned his PhD at the Faculty of Humanities of E6tvos Lorand University
(ELTE) in 2001, and completed his habilitation there in 2012. He was awarded the title of Full
University Professor in 2018 and received the Doctor of the Hungarian Academy of Sciences (DSc)
title in 2019. In 2022, he was elected as an External Member of the Hungarian Academy of Sciences.
His primary research interests include language policy and the linguistic situation of the Hungarian
community in Transcarpathia.

Rovid szerzdi biografia**

Vig Adrienn (<vig.adrienn.b2lan@kmf.org.ua>), fiatal kutatd, a II. Rakéczi Ferenc Karpataljai
Magyar Egyetemen mikoéd6é Hodinka Antal Nyelvészeti Kutatokézpont munkatarsa. Fé kutatasi
terillete a nyelvi tajkép és a tobbnyelviség vizsgalata, killonos tekintettel a karpataljai magyar
kozosségek nyelvhasznalatara és identitasara. Az el6adasa szintén a nyelvi tajkép témakoréhez
kapcsolddik, annak aktualis kérdéseit és kutatasi iranyait mutatja be.

Biographical Note**

Adrienn Vig (<vig.adrienn.b2lan@kmf.org.ua>) is a young researcher at the Antal Hodinka
Linguistics Research Center, operating within the Ferenc Rakéczi 11 Transcarpathian Hungarian
University. Her main research interests include the study of linguistic landscapes and
multilingualism, with particular attention to the language use and identity of Hungarian
communities in Transcarpathia. Her presentation also focuses on the topic of the linguistic
landscape, highlighting current issues and research directions in this field.



Dal Bello Nicolo

University for Foreigners of Perugia

Department of Language, Literature and Arts in the World (LiLLAIM)
ORCID: https://orcid.org/0009-0002-1232-3213

Translinguismo e pluralismo culturale: il sostegno della Magyar
Tudomanyos Akadémia alla ricerca interdisciplinare [Translingualism
and Cultural Pluralism: the Support of the Magyar Tudomdanyos
Akadémia for Interdisciplinary Research]

Abstract. Il contributo si propone di evidenziare il sostengo della Magyar Tudomdinyos Akadénia
(MTA) alla ricerca sul translinguismo, con particolare attenzione agli sviluppi in ambiti
multidisciplinari quali la letteratura comparata, la teoria della letteratura e la sociologia linguistica.
Attraverso I'analisi di pubblicazioni come gli studi di Németh Zoltan sul transnazionalismo
letterario — e alle ricerche condotte presso il Nyelvtudomdinyi Kutatokizpont e i\l BIK Irodalomtudomdinyi
Intézet dell’ Accademia — si vuole evidenziare come la MTA rappresenti un punto di riferimento per
lo sviluppo di quella riflessione critica sul translinguismo che, nel contesto di un piu ampio
processo globale di riscoperta e valorizzazione, considera tale fenomeno sia in una dimensione
letteraria e linguistica, sia quale fattore chiave nella costruzione identitaria e nelle dinamiche
culturali di aree caratterizzate dalla convivenza di lingue e culture multiple tanto nel contesto
ungherese quanto a livello internazionale.

Parole chiave: Translinguismo, Letterature comparate, Teoria della letteratura, Sociologia linguistica, Magyar
Tudomadnyos Akadémia

Abstract. This contribution aims to highlight the support of the Magyar Tudomdnyos Akadénia
(MTA) in the research on translingualism, with particular attention to developments in
multidisciplinary fields such as comparative literature, literary theory, and linguistic sociology.
Through the analysis of publications like Zoltan Németh’s studies on literary transnationalism —
and research conducted at the Nyelvtudomdiny: Kutatokizpont and the BTK Irodalontudomdnyi Intézet of
the Academy — it seeks to emphasize how the MTA represents a key reference point for the
development of critical reflection on translingualism which, within the broader global process of
rediscovery and valorization, interprets this phenomenon both in a literary and linguistic
dimension and as a crucial factor in identity formation and cultural dynamics in areas characterized
by the coexistence of multiple languages and cultures, both within the Hungarian context and at
the international level.

Keywords: Translingualism, Comparative Literature, Literary Theory, Linguistic Sociology, Magyar
Tudomdnyos Akadémia



Breve biografia

Nicolo Dal Bello (<n.dalbello@studenti.unistrapg.it>) ¢ dottorando in Studi linguistici, filologici e
artistico-letterari presso 'Universita per Stranieri di Perugia ed ¢ in co-tutela con FINALCO di
Parigi. Si ¢ laureato presso I'Universita degli studi di Padova in Filologia moderna e
successivamente in Lingue e letterature dell’Europa orientale presso lo stesso istituto. I suoi studi
si concentrano sulla letteratura comparata, con particolare attenzione alle questioni identitarie,
translinguistiche, e alle traiettorie dello spazio nella prosa del Novecento. Attualmente sta
conducendo una ricerca sugli scrittori ungheresi emigrati in Italia, nel tentativo di evidenziare
'unicita della lingua italiana e del translinguismo quale strumento per riallacciare i legami con la
propria “Pannonia interiore” e punto di arrivo di un’evoluzione artistica e culturale capace di
superare una “scrittura dei limiti” tipica dell’esilio.

Biographical Note

Nicolo Dal Bello (<n.dalbello@studenti.unistrapg.it>) is a PhD candidate in Linguistic,
Philological and Literary Studies at the University for Foreigners of Perugia, in co-tutelle with
INALCO (Institut National des Langues et Civilisations Orientales), Paris. He obtained his degrees
from the University of Padua, first in Modern Philology and later in Languages and Literatures of
Eastern Europe at the same institution. His research focuses on comparative literature, with
particular attention to issues of identity, translingualism, and the representation of space in
twentieth-century prose. He is currently conducting a study on Hungarian writers who emigrated
to Italy, aiming to highlight the uniqueness of the Italian language and translingualism as tools for
reconnecting with one’s “inner Pannonia”—the endpoint of an artistic and cultural evolution
capable of transcending the “writing of boundaries™ characteristic of exile.



Erddsi Péter

Eotvos Lorand University

Faculty of Humanities, Institute of Historical Studies, Atelier Department for Interdisciplinary
History

ORCID: https://otcid.org/0000-0003-4444-2700

The Uses of the Italian language at the Court of the Principality of
Transylvania in the Late Stxteenth Century
[Az olasz nyelv hasznalata az Erdélyi Fejedelemség udvaraban a 16.
szazad végén]

Abstract. In the last third of the sixteenth century, the Catholic policies of the Bathory family
strengthened the relations of the Principality of Transylvania with the Holy See and other Italian
states. This opened the way for diplomatic, military, and economic contacts, as well as the
transmission of cultural models. The use of the Italian language in Transylvania played a role in
this process. Knowledge of Italian, both oral and written, was an essential element of Prince
Sigismund Bathory’s education, culture, and image. This paper will address how Italian was used
at court amid political and religious struggles, in which social circles it was used, in what
communication situations, and what themes and values it conveyed. Sources for this topic include
texts written by Italian diplomats and courtiers, Italian propaganda surrounding the Prince, and
Sigismund Bathory’s correspondence.

Keywords: court culture, court langnage, Italian-Hungarian relations, Principality of Transylvania, Bdthory
dynasty

Absztrakt. A 106. szazad utols6 harmadaban a Bathory csalad katolikus politikaja erdsitette az
Erdélyi Fejedelemségnek a Szentszékhez és mas italiai allamokhoz fGz6d6 kapcsolatait, és
diplomaciai, katonai, gazdasagi 6sszekottetések el6tt éppugy utat nyitott, ahogy kulturalis modellek
kozvetitésére modot adott. E folyamatban szerepet kapott az olasz nyelv erdélyi hasznalata.
Bathory Zsigmond fejedelem nevelésének, maveltségének, imazsanak lényeges eleme volt az olasz
nyelvtudas, mind szébeli, mind irott formaban. Az el6adas arra a kérdésre keresi a valaszt, hogy az
udvarban, a politikai és vallasi kiizdelmek e szinterén, milyen tarsadalmi korben, miféle
kommunikaciés helyzetekben, milyen témak és értékek kozvetitésére hasznaltak az olaszt. A téma
forrasait az Italiabol érkezett diplomatak, udvari emberek altal irott szovegek, a fejedelem személye
korili olasz propaganda termékei, valamint Bathory Zsigmond levelezése alkotjak.

Kulcsszavak: udvari kultiira; ndvari nyelv; olasz—magyar kapesolatok; Erdélyi Fejedelenség; Bathory-dinasztia

Rovid szerz6i biografia

Erd6si Péter (<erdosi.peter@btk.elte.hu>) térténész munkajat a kultartérténet interdiszciplinaris
megkozelitése jellemzi (CSc, 2000; PhD, 2004). Tudomanyos palyafutasat a kora djkori udvari
kultara kutatasaval kezdte. 1998 és 2004 kozott a Miskolci Egyetem Kozép-Eurdpa Irodalma és
Kultaraja Tanszékén tanitott. A Teleki Laszlo Intézet Kozép-Eurépai Tanulmanyok
Kozpontjaban a kulturalis 6rokség fogalmanak tudomanyos adaptacidjat elémozditva Sonkoly
Gaborral k6zosen szoveggytjteményt szerkesztett (2004). Szamos cikket publikalt az emlékezet és
az Orokség témajaban. 2007-t6l a Szentendrei Ferenczy Muzeumban dolgozott torténész—
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muzeologusként, szerzdje és tarsszerkesztdje volt a varos torténetét targyald Kép, dnkép, miiltkép c.
kotetnek (2014). 2012 6ta az ELTE BTK Torténeti Intézetében tanit. Az Atelier Interdiszciplinaris
Torténeti Tanszéken a TEMA+ Erasmus Mundus nemzetkozi mesterképzést kovetéen a magyar
és az angol nyelvll kulturalis 6rokség tanulmanyok mesterképzésen, illetve a tanszék doktori
programjaban oktat.

Biographical Note

Péter ErdSsi (<erdosi.peter@btk.elte.hu>), historian, approaches his work through an
interdisciplinary perspective on cultural history (CSc, 2000; PhD, 2004). He began his academic
career by studying early modern court culture. Between 1998 and 2004, he taught at the
Department of Central European Literature and Culture at the University of Miskolc. At the Teleki
Laszl6 Institute’s Center for Central European Studies, he co-edited, together with Gabor Sonkoly,
a reader on the scholarly adaptation of the concept of cultural heritage (2004). He has published
numerous articles on the topics of memory and heritage. From 2007, he worked as a historian and
museologist at the Ferenczy Museum in Szentendre, where he was co-author and co-editor of the
volume Kép, dnkép, miltkép [Image, Self-Image, Image of the Past| (2014), dealing with the history
of the town. Since 2012, he has been teaching at the Institute of History, Faculty of Humanities,
Eotvos Lorand University (ELTE). At the Atelier Department of Interdisciplinary History,
following the TEMA+ Erasmus Mundus international master’s programme, he teaches in both
the Hungarian and English-language Master’s programmes in Cultural Heritage Studies, as well as
in the department’s doctoral programme.



Franchi Cinzia

University of Padua

DiSLL (Dipartimento di Studi Linguistici e Letterar)
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1981-5739

Lingua e identita tra bilinguismo letterario e contesto transnagionale
romeno-ungherese [Language and Identity Between Literary
Bilingualism and the Romanian-Hungarian Transnational Context]

Abstract. A partire dal background storico e teorico del tema in questione, I'intervento intende
concentrarsi sul bilinguismo letterario nel contesto transnazionale romeno-ungherese della regione
transilvana. Attraverso I’analisi di antologie plurilingue, autori e traduttori bilingui, singole opere si
evidenziano fenomeni socio-culturali quali sensibilita biculturale, scrittura transculturale,
interazioni e code-switching all’interno o tra i testi.

Parole chiave: relazioni culturali ungherese-rumene, bilinguismo, identita, letteratura, traduzione

Abstract. Starting from the historical and theoretical background of the topic, this paper focuses
on literary bilingualism in the Romanian-Hungarian transnational context of the Transylvanian
region. Through the analysis of multilingual anthologies, bilingual authors and translators, and
individual works, sociocultural phenomena such as bicultural sensitivity, transcultural writing,
interactions and code-switching within and between texts are highlighted.

Keywords: Hungarian-Romanian cultural relations, bilingualism, identity, literature, translation

Breve biografia

Cinzia Franchi (<cinzia.franchi@unipd.it>) ¢ Professore associato di Lingua e Letteratura
ungherese presso 'Universita di Padova. Uno dei suoi principali ambiti di ricerca riguarda i rapporti
linguistici, letterari e culturali tra magiaro-rumeni. Su questo tema ha curato la monografia in lingua
ungherese Occisio Gregorii in Moldavia 1 odae tragedice expressa. Az erdélyi romdn iskoladrama és forrdsai
[Occisio Gregorii in Moldavia Vodae tragedice expressa. Il dramma scolastico rumeno in
Transilvania e le sue fonti] (1997) e ha scritto numerosi altri articoli (2000—2025). E membro del
Consiglio direttivo del CISUECO (Centro Interuniversitario di Studi Ungheresi e dell’Europa
centro-orientale) ed ¢ direttore scientifico di RSU — Revista di Studi Ungheresi edita dal CEMAS della
Sapienza Universita di Roma.

Biographical Note

Cinzia Franchi (<cinzia.franchi@unipd.it>) is an Associate Professor of Hungarian Language and
Literature at the University of Padua. One of her main research areas concerns linguistic, literary,
and cultural relations between Hungarians and Romanians. On this topic, she edited the
Hungarian-language monograph Occisio Gregorii in Moldavia 1V odae tragedice expressa. Az erdélyi romdn
iskoladrdama és forrdsai |Occisio Gregorii in Moldavia V'odae tragedice expressa. The Romanian School Drama
in Transylvania and Its Sources| (1997) and has authored numerous other publications (2000-2025).
She is a member of the Executive Board of CISUECO (Centro Interuniversitario di Studi Ungheresi e
dell’Enropa Centro-Orientale) and serves as Scientific Director of RSU — Ruvista di Studi Ungherest,
published by CEMAS, Sapienza University of Rome.
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Ghilarducci Manuel

Humboldt-Universitit zu Berlin

Sprach- und literaturwissenschaftliche Fakultit, Institut fir Slawistik und Hungarologie
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4669-2957

Central Europe as a Transcultural Space. 1har Babkoi’s Reception in
Hungary [Kozép-Europa mint transzkulturalis tér. Ihar Babkou
fogadtatasa Magyarorszagon]

Abstract. Thar Babkou is one of the key figures of Belarusian counterculture. In his collection of
essays The Kingdom of Belarus. An Explanations of rufijnes (2005), he takes a critical look at the
‘Belarusianess’ idea under the influence of the theories of Bhabha, Lacan and Derrida. While most
representatives of the Belarusian nativist discourse regard national identity as given, Babkou
focuses on the concept of transculturality, which he sees as a fundamental character of the culture
and history of Belarus and Central Europe. Babkot’s ideas are received in Hungary. His works
have been translated (A modern/ posztkolonidlis a kelet-enrdpai hatdrvidéken, 2012; A febérorosz, kirdlysdg.
Romokbil olvasni, 2018), and his reflections on transculturality, multilingualism, and postcoloniality
have been discussed in Hungarian scholarship (Palfalvi 2015). In my contribution, I will analyze
Babkot’s reception in Hungary in the context of Belarusian-Hungarian cultural relations and
cultural transfer.

Kulcsszavak: Central Europe, 1har Babkou, Belarus, transculturalism, identity

Absztrakt. Thar Babkou a fehérorosz ellenkultara egyik kulcsfiguraja. A febérorosy kiralysag.
Romokbil olvasni (2005) ciml esszégytjteményében Bhabha, Lacan és Derrida elméletei hatasara
kritikusan vizsgalja a ,,fehéroroszsag” gondolatat. Mig a fehérorosz nativista diskurzus legtobb
képvisel6je adottnak tekinti a nemzeti identitast, Babkou a transzkulturalitas fogalmara
Osszpontosit, amelyet Fehéroroszorszag és Kozép-Eurdpa kulturajanak és torténelmének alapvetd
jellemzd6jének tekint. Babkot gondolatait hazankban is befogadtak. Muveit leforditottak (A4
modern/ posztkolonidlis a kelet-enrdpai hatdrvidéken, 2012; A fehérorosz, kirdlysag. Romokbil olvasni, 2018),
a transzkulturalitasrdl, a tobbnyelviségrdl és a posztkolonialitasrol alkotott gondolatait pedig a
magyar tudomanyossag is targyalja (Palfalvi 2015). A cikkemben Babkou magyarorszagi
fogadtatasat elemzem a belarusz—magyar kulturalis kapcsolatok és a kulturalis transzfer
kontextusaban.

Kulcsszavak: Kozép-Eurdpay; Thar Babkou; Febéroszorszag transgkulturalizmus; identitds

Rovid szerz6i biografia

Manuel Ghilarducci (<manuel.ghilarducci@hu-berlin.de>) 2020 6ta vendégprofesszor a Berlini
Humboldt Egyetem Szlav és Magyar Tanulmanyok Intézetében, ahol korabban, 2016-t6l
oktatoként és kutatoként tevékenykedett. 2017-ben a Miunsteri Egyetemen szerzett doktori
fokozatot, disszertaciojat a Német Demokratikus Koztarsasag és a Szovjetunié 6sszeomlasa utani
német és orosz proézaban megjelend nyelvi reflexiokrol irta. A disszertacié 2019-ben jelent meg a
Harassowitz kiadonal Subjekte, Sprachgewalt, Hegemonie cimmel. Kutatasi teriletei: orosz, lengyel,
belarusz, ukran, szerb és horvat irodalom és kultura, a filozoéfia és az irodalom kapcsolata (killénos
tekintettel a hermeneutikai és posztstrukturalista iranyzatokra), tovabba a homalyossag és az
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atlatszatlansag poétikaja a szlav koltészetben. Emellett foglalkozik a nemzeti eszme artikulaciojaval
a belarusz popularis kultaraban, killonésen a hard rock és a hiphop mufajaban.

Biographical Note

Manuel Ghilarducci (<manuel.ghilarducci@hu-betlin.de>) has been a Guest Professor at the
Institute of Slavic and Hungarian Studies, Humboldt University of Berlin since 2020, where he
previously worked as a lecturer and researcher from 2016. He earned his PhD in 2017 at the
University of Miinster with a dissertation on linguistic reflection in German and Russian prose
after the collapse of the German Democratic Republic and the Soviet Union. The dissertation was
published in 2019 by Harassowitz Verlag under the title Subjekte, Sprachgewalt, Hegemonze. His main
research areas include Russian, Polish, Belarusian, Ukrainian, Serbian, and Croatian literature and
culture, as well as the interrelations between philosophy and literature—particularly within
hermeneutic and post-structuralist frameworks. He also studies the poetics of obscurity and
opacity in Slavic poetry and the articulation of the national idea in Belarusian popular culture,
especially in the genres of hard rock and hip-hop.



Ivan Andreea Cristina

Transilvania University of Bragsov, Faculty of Letters
ORCID: https://orcid.org/0009-0007-0720-4144

Translating Hungarian Literature into Romanian. The Need for
Programmatic Support [A magyar irodalom roman nyelvre valé
forditasa: az intézményes tamogatas sziikségessége]

Abstract. This paper aims to index and evaluate the systemic challenges translators deal when
rendering Hungarian literature into Romanian. Its primary focus is on questioning the lack of
coordinated strategies and institutional support, while one of its subsidiary purposes is to notice
whether this impacts the visibility and circulation of Hungarian works in Romania. If, however,
there do exist institutional pillars that support translation work, the study analyses their impact and
attempts to categorise these institutions and their cultural outputs. By addressing these strategies,
Hungarian-Romanian translation can move beyond sporadic efforts to become a more dynamic
and integral part of the literary exchange between the two cultures.

Keywords: Hungarian literature, Romanian translation, institutional support, cultural exchange, translation
strategies, visibility of translated works

Absztrakt. A tanulmany célja a magyar irodalom roman nyelvre torténé forditasanak
rendszerszint folyamatos kihivasait feltérképezni és értékelni. Kozponti kérdésként vizsgalja a
koordinalt stratégiak és az intézményi tamogatas hianyat, valamint e hidny kévetkezményeit a
magyar muavek romaniai lathatésagara és recepcidjara. Amennyiben mégis léteznek olyan
intézményi pillérek, amelyek tamogatjak a forditéi munkat, a tanulmany elemzi hatasukat, valamint
kisérletet tesz ezen intézmények és kulturalis produktumaik kategorizalasara. B stratégiak feltarasa
hozzajarulhat ahhoz, hogy a magyar—roman forditas gyakorlata tallépjen a alkalomszerd
kezdeményezéseken, és dinamikusabb, szervesebb részévé valjon a két kultira kozotti irodalmi
parbeszédnek.

Kulcsszavak: magyar irodalom, romdn forditds, intézményi tamogatis, kulturilis csere, forditdsi stratégidk,
Sforditott miivek lathatisdga

Rovid szerz6i biografia

Andreea Cristina Ivan (<ivanandreeacristina@yahoo.com>) a Brasso6i Erdélyi Egyetemen szerzett
doktori fokozatot a giccs-irodalombdl. Jelenleg ugyanazon intézmény adjunktusa, angol irodalmat
és gyakorlati angol nyelvtanfolyamokat tart. Kutatasi teriiletei k6zé tartozik a giccs jelensége, az
irodalomelmélet és az allatok kultarajanak tanulmanyozasa.

Biographical Note

Andreea Cristina Ivan (<ivanandreeacristina@yahoo.com>) holds a PhD in kitsch literature from
Transilvania University of Brasov, where she is currently an adjunct lecturer in the Department of
Philology. She teaches English literature and Practical English Courses. Her main research interests
include the phenomenon of kitsch, literary theory and animal cultural studies.
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Janos Szabolcs

Partium Christian University (Oradea) — Eszterhazy Karoly Catholic University (Eger)

Faculty of Humanities, Department of Language and Literary Studies — Faculty of Humanities,
Institute of Language and Literature, Department of Literary Studies

ORCID: —
Nagyvarad, ag operettvaros (¢) [Nagyvarad is an Operetta City (?)]

Absztrakt. Az el6adas a nagyvaradi operettkultusz torténeti és kulturalis beagyazottsagat vizsgalja,
kiilonos tekintettel arra, miként formalddott a varos szinhazi profilja a 19-20. szazad soran.

A magyar nyelvl hivatasos szinjatszas mar 1798-ban jelen volt a varosban, s a 19. szazad masodik
felétdl a zenés mifajok, killonésen az operett, egyre nagyobb teret nyertek. Offenbach Orfensz az
alvilagban cimi darabjanak 1862-es bemutatdja mérfoldkének szamit: ett6l kezdve az operett a helyi
repertoar meghatarozé eleme lett, fokozatosan hattérbe szoritva az operat és a prozai
klasszikusokat. A szazadforduld kulturalis pezsgése, Ady és a Holnaposok korszaka, a soknyelvi,
vilagot jart polgarsag és a varos nyitott kézonsége olyan kézegnek bizonyult, amelyben az operett
szinhazi profilformal6 erével birt. A két vilaghabord kézott Erdélyi Miklos, majd a szocialista
id6szakban Grof Laszlo és Gabor Jézsef rendezései alakitottak ki azt a ,kedélyes”, kozvetlen
stilust, amely a varadi szinhazat megkiilonboztette mas erdélyi teatrumoktol. Az operett egyszerre
jelentett illaziot és tarsadalomkritikai lehetéséget: mig a konnyedség és a ,,sziporkazasig heviil6”
szinészi jaték szorakoztatta a kozonséget, a rendezések olykor ideoldgiai keretben,
tarsadalomkritikus éllel probaltak ujraértelmezni a mufajt. A mdsorpolitikai vitdk, a kritikai
diskurzusok és a k6zonség elvarasai mind hozzajarultak ahhoz, hogy Nagyvarad szinhazi arculatat
sokan a ,,vigszinhazi profil” felé hajlonak tekintették. Az el6adas arra a kérdésre keresi a valaszt,
vajon mennyiben jogos a ,,Pece-parti Parizst” ,operettvarosként” meghatarozni. Mikézben
Kolozsvar inkabb a hagyomanyokhoz ragaszkodo, konzervativ kézonségrél volt ismert,
Nagyvarad vidamabb, nyitottabb, a kilfoldi impulzusokra érzékenyebb kulturalis mili6t alakitott
ki. Az operett itt nem csupan mafaj volt, hanem tarsadalmi jelenség, amely a polgari identitas, a
lokalis szinhazi tradiciok és a szocialista kultarpolitika metszéspontjaban nyert sajatos jelentést.

Kulcsszavak: Nagyvirad, szinhaz, operett, identitds, emlékezet

Abstract. The presentation examines the historical and cultural embeddedness of the operetta
culture in Nagyvarad (Oradea), with particular attention to how the city’s theatrical profile was
shaped over the course of the nineteenth and twentieth centuries. Professional Hungarian-
language theatre had already been present in the city as early as 1798, and from the second half of
the nineteenth century musical genres—especially operetta—gained increasing prominence. The
1862 premiere of Oftenbach’s Orpheus in the Underworld marked a milestone: from that point onward,
operetta became a defining element of the local repertoire, gradually pushing opera and classical
drama into the background. At the turn of the century, the city’s vibrant cultural life—the era of
Endre Ady and the Ho/nap group—together with its multilingual, cosmopolitan bourgeoisie and
open-minded audiences, created a milieu in which the operetta played a key role in shaping
theatrical identity. Between the two World Wars, productions by Miklés Erdélyi, and later, during
the socialist period, by Laszl6 Grof and Jozsef Gabor, developed a distinctive “good-humoured,”
direct style that set the Oradea theatre apart from other Transylvanian stages. Operetta oftered
both escapism and a space for social critique: while its lightness and “sparklingly passionate” acting
entertained audiences, certain productions—within ideological constraints—sought to reinterpret
the genre with a critical edge. Programming debates, critical discourses, and audience expectations
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all contributed to the perception of Nagyvarad’s theatre as gravitating toward a “Vigszinhaz-type”
profile. The presentation ultimately seeks to answer whether it is justified to describe the “ Paris
on the Pece River” as a true “city of operetta.” Whereas Cluj (Kolozsvar) was known for its more
conservative, tradition-bound audiences, Oradea cultivated a livelier, more cosmopolitan cultural
atmosphere, open to foreign influences. Here, operetta was not merely a genre but a social
phenomenon—one situated at the intersection of bourgeois identity, local theatrical traditions, and
socialist cultural policy, acquiring a distinctive cultural significance in this unique setting.

Keywords: Oradea, theatre, operetta, identity, memory
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Janos Szabolcs (<janos.szabolcs@partium.ro>; <janos.szabolcs@uni-eszterhazy.hu>) 1999-ben
szerzett magyar—német szakos bolcsész oklevelet a kolozsvari Babes-Bolyai Tudomanyegyetem.
2001-ben ugyanitt megszerezte a magiszteri fokozatot, az Irodalom és tarsadalom magiszteri
programban. Doktori tanulmanyait a Babes-Bolyai Tudomanyegyetemen végezte, ahol 2006-ban
védte meg bolcsészdoktori értekezését. Doktori disszertacidjanak témaja: ,,Az érzékenyjaték a 18.
szazadi magyar szinjatszas gyakorlataban”. 2001-t6l a nagyvaradi Partiumi Keresztény Egyetem
oktatoja, 2024-t6l pedig az Eszterhazy Karoly Katolikus Egyetem docense is egyben. Kutatasi
tertilete: kulturalis emlékezet ¢és emlékezethelyek; kulturalis transzferfolyamatok Kozép-
Eurépaban; magyar és német szinhaz- és dramatorténet; utazasi irodalom, a 18-19. szazadi
utlefrasok Erdély- és Magyarorszag-képe; erdélyi német kultira és irodalom. 2018-2021 kézott a
Magyar Tudomanyos Akadémia 6szténdfjasa (Bolyai Janos Kutatéi Oszténdij), 20222025 kézott
pedig a2 Magyar Mivészeti Akadémia 6sztondfjasa (Mdvészeti Oszténdij Program). Tébb szakmai
szervezet tagja, rendszeresen részt vesz hazai és nemzetkozi szakmai konferencidkon, valamint
folyamatosan publikal hazai és kiilfoldi férumokon. Az MTA kils6 koztestiileti tagja.
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Szabolcs Janos (<janos.szabolcs@partium.ro>, <janos.szabolcs(@uni-eszterhazy.hu>) obtained his
degree in Hungarian and German Studies from Babes-Bolyai University, Cluj-Napoca, in 1999. In
2001, he earned his Master’s degree in the Literature and Society program at the same university. He
completed his doctoral studies also at Babes-Bolyai University, where he defended his PhD
dissertation in 2006. The topic of his dissertation was “The ‘Sentimental Play’ in the Practice of
18th-Century Hungarian Theatre”. Since 2001, he has been a faculty member at the Partium
Christian University in Oradea, and since 2024, he has also served as an Associate Professor at
Eszterhazy Karoly Catholic University. His research interests include cultural memory and Zeux de
mémoire; cultural transfer processes in Central Europe; the history of Hungarian and German
theatre and drama; travel literature and the image of Transylvania and Hungary in eighteenth-
nineteenth-century travel writing; and Transylvanian German culture and literature. Between 2018
and 2021, he was a Bolyai Research Fellow of the Hungarian Academy of Sciences, and from 2022
to 2025, he has been a Fellow of the Hungarian Academy of Arts (Art Scholarship Program). He
is a member of several professional associations, regularly participates in national and international
conferences, and publishes extensively in both Hungarian and international scholarly venues. An
external member of the Hungarian Academy of Sciences.
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Milyen nyelven ir a3 iro? Kogép- és kelet-europai kaleidosskeop
[In What Language Does the Writer Write? A Kaleidoscope of Central
and Eastern Europe]

Absztrakt. Kozép- és Kelet-Eurdpa népei a modern nemzetépités folyamataba olyan torténelmi
id6szakban kapcsolddtak be, amikor a térség teriiletén soknemzetiségl birodalmak osztoztak. A
nyelvi helyzet is nagyon eltéré volt: mikézben létezett magyar, lengyel vagy cseh nyelvid irodalmi
hagyomany, amelyre lehetett épiteni, ugyanakkor, ahol csak népkoltészeti hagyomany létezett,
gyakran az is vitak targyat képezte, hogy nyelvrél vagy csupan dialektusrol van-e sz6. A két- és
tobbnyelviség, a nyelvvaltasok, az asszimilaciés folyamatok tovabb arnyaltak a képet.
El6adasomban példakra épitve tekintem at azokat a tényezSket, szerzoi stratégiakat, amelyek az
ir6k nyelvhasznalatat befolyasoltak a 19. szazadtdl kezdve, mint pl. a célkozonség nyelvi
kompetenciai, az irodalmi nyelv fejlettsége, politikai, személyes meggondolasok. Zarasként pedig
iréi nyelvvalasztasokat elemzek — Joseph Conrad és Oscar Milosz esetét, valamint a kortars donecki
ir6, Volodimir Rafejenko torténetét.

Kulcsszavak: anyanyely, tibbnyelviséz/ nyelvvdltis, identitds, nyelvbaszndlat, irodalmi nyely

Abstract. The peoples of Central and Eastern Europe became involved in the process of modern
nation-building when the region was divided among multi-ethnic empires. The linguistic situation
was also diverse. While there were Hungarian, Polish, and Czech literary traditions, in places where
only folk poetry traditions existed, there was often debate about whether these were languages or
merely dialects. This situation was further complicated by bilingualism, multilingualism, language
shifts, and assimilation processes. In this paper, I will use examples to discuss the factors and
authorial strategies that influenced writers’ language use from the nineteenth century onward.
These factors include the linguistic competence of the target audience, the development of literary
language, and political and personal considerations. Finally, I will analyse the linguistic choices of
writers such as Joseph Conrad, Oscar Milosz, and contemporary Donetsk writer Volodimir
Rafejenko.

Keywords: native language, multilingnalism/ language switching, identity, langnage use, literary language

Rovid szerz6i biografia

Kertész Noémi (<noemi.kertesz@uni-miskolc.hu>, <noemikertesz@hotmail.com>). Egyetemi
tanulmanyaim befejezését kovetben 1987 augusztusaban a Kozép-és Kelet-europai Akadémiai
Kutatasi Koézpontban kezdtem dolgozni. Kutatasi teriiletemet itt elsésorban a 19. szazadi lengyel
irodalom- és mivel6déstorténet képezte. 1991-t6l 1993-ig irodalmi szeminariumokat tartottam az
ELTE Lengyel Filolégiai Tanszékén. Az 1994-95-6s tanévben vendégoktatoként magyar
irodalmat tanitottam a krakkoi Jagelld6 Egyetem magyar szakan. 1995 szeptemberétél a Miskolci
Egyetem Magyar Nyelv- és Irodalomtudomanyi Intézetének vagyok munkatarsa, oktatéi munkam
fokuszaban a 19-21. szazadi vilagirodalom, Ko6zép-Eurépa irodalmi reprezentacioi, valamint
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kultartorténeti témak allnak. PhD fokozatomat 2002-ben szereztem Bacskai Vera tudomanyos
vezetésével benyujtott ,,A lengyelség iskoldja. A lengyel romantika gyermekirodalma” cimu
értekezésemmel, amely kib&vitve konyvalakban is megjelent. Kutatasi tertiletemet elsésorban a 19—
21. szazadi lengyel irodalom és a kozép-eurdpai kultarak jelentik.

Biographical Note

Noémi Kertész (<noemi.kertesz@uni-miskolc.hu>, <noemikertesz@hotmail.com>). After
completing my university studies, I began working in August 1987 at the Centre for Central and
Eastern FHuropean Academic Research, where my research focused primarily on nineteenth-
century Polish literary and cultural history. Between 1991 and 1993, I taught literature seminars at
the Department of Polish Philology, E6tvos Lorand University (ELTE). In the 1994-1995
academic year, I was a visiting lecturer in Hungarian literature at the Hungarian Studies Program
of the Jagiellonian University in Krakéw. Since September 1995, I have been a faculty member at
the Institute of Hungarian Language and Literature, University of Miskolc. My teaching focuses
on nineteenth- to twenty-first-century world literature, the literary representations of Central
Europe, and topics in cultural history. I earned my PhD in 2002 under the supervision of Vera
Bécskai, with a dissertation titled “A lengyelség iskoldja. A lengyel romantika gyermekirodalma”
[The School of Polishness: Children’s Literature in Polish Romanticism]|, which was later published
in expanded book form. My main research interests include nineteenth- to twenty-first-century
Polish literature and the cultures of Central Europe.
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A befejezetlen mondatok s3evepe Mikssath novellaiban. A ,,...”
proganyelvi sgemantikdja [The Function of the Unfinished Sentences in
Mikszath’s Short Stories. The Meaning of “...” in Prose Language]

Absztrakt. Eléadasomban a szerepléi megnyilatkozas, a narratori megnyilatkozas, illetve
novellaszéveg viszonyanak egy specialis problémajat vizsgalom. A befogadas akkor szembestl
ezzel a problémaval, amikor a szévegben a ,,...” {rasjelet olvassa. A harom pont az élészoébeli
megnyilatkozas egy olyan intonacids sajatossagat probalja megjel6li, amit az {rott megnyilatkozas
nem tud kozvetlentl prezentalni. Ezt nevezi Bahtyin a ki nem mondott (de hozzaértett) értelmet
implikal6 intonaciés metaforanak. Altalaban a hirom pont egy teljes el nem mesélt élettérténetet
helyettesit a szerepléi sz6 narratori megjelenitésében. A szereplé nem szamol be életérdl, de
beszédével érzékelteti azt; az elbeszélé nem tudja rekonstrualni ezt az torténetet, s értetlentl all
azel6tt, hogy akkor hogyan ismertesse a szituacié 1ényegét; az olvasé pedig éppen az el nem mesélt
részletekre lenne kivancsi. Bz az 6sszetett diszkurziv fesztltség élteti a novellaszéveget, s igy a
novella mifajanak konstitutiv tényezgjévé valik. Eléadasomban azt vizsgalom, hogy a
novellaszéveg milyen szemantikai eljarasokkal potolja a harom pont altal megjeldlt, de ki nem
mondott értelmet és el nem mesélt torténetet. Mikszath Kalman A &ishirdetések cimG 1882-es
novellajanak interpretacidjan keresztil teszem ezt meg.

Kulcsszavak: e/lipszis a szerepldi megszdlalisban és a narrdcidban, intondcids metafora, novellapoétika, narrativ

paralelizmus, alakmdsképzés

Abstract. In my paper I focus attention on a special problem of the relation of the discourse of
characters, the discourse of the narrator, and the discursive order of the short story’s text. The
reader confronts this problem when the text presents the “...” punctuation mark. The three dots
try to designate an intonational specificity of spoken discourse that cannot be presented directly
by written discourse. That is what Bakhtin calls infonational metaphor that implicates an unverbalised
(but associated) sense. Usually, the three dots replace a whole untold life story in the narrated
discourse of a character. The character does not tell his or her life story but suggests it by the
intonation of his or her speech; the narrator cannot reconstruct this life story and is confused
about how to explain the essence of the narrated situation; and those are the untold details that
the reader is especially curious about. This complex discursive tension vitalizes the short story’s
text, thus becoming a constitutive factor of the genre of short story. In my paper I would like to
take into consideration the semantic processes of the short story’s text, which replace the
unverbalized sense and untold story, that are designated by the three dots. I validate my remarks
by the interpretation of Kalman Mikszath’s short story entitled Classifieds (1882).

Keywords: e¢/lipsis in the discourse of the characters and the narration, intonational metaphor, poetics od short
story, narrative parallelism, counterpart
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Koviacs Gabor (<kovacs.gabot@htk.uni-pannon.hu>, <kovacsgabesz1(@gmail.com>) irodalomt6rténész
szaktertlete az irodalomelmélet (prozapoétika, verses elbeszélés elmélete) és a XIX. szazadi magyar
irodalom. Egy konyve jelent meg Arany Janos elbeszélé koltészetérdl (2010), két monografiaja
Gardonyi Géza prozamivészetérdl (2011, 2021), egy forditaskotete Paul Ricoeur tanulmanyaibol
(2010), illetve egy elméleti tanulmanykotete az préozanyelvi alakmasképzés poétikajarol (2021).
Tanulmanyait f6ként a XIX. szazadi, illetve a szazadfordul6s magyar és vilagirodalmi alkotasokrol
irja. Az MTA koztestileti tagja.
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Gabor Kovics (<kovacs.gabor@htk.uni-pannon.hu>, <kovacsgabesz1(@gmail.com>) is an expert
of literary and cultural studies focusing on literary theory (poetics of prose, and the theory of the
narrative in verse) and the Hungarian literature in the nineteenth century. He published a book on
the narrative poetry of Janos Arany (2010), two monographs on the prose art of Géza Gardonyi
(2011, 2021), a volume of translations of Paul Ricoeur’s studies (2010), and a volume of theoretical
studies on the poetics of the creation of counterpart in prose works (2021). His articles mainly
focus on the Hungarian and world literature of the nineteenth century and turn of the nineteenth-
twentieth century. Member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences.
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A’ Kalomustak ag egésy Academudt a’ keokre kerstettéle”. A 1860-as MTA
Lucanus-forditaspalyagatanak torténetéhez [“The Calvinists Have Brought
the Entire Academy Under Their Sway”. The Academy’s 1860 Pharsalia
Translation Contest]

Abstract. Nel 1860, grazie alla generosita di un donatore anonimo, I’Accademia Ungherese delle
Scienze indisse un concorso per la traduzione della Pharsalia di Lucano. La storia di questo
concorso ¢ piuttosto oscura sotto diversi aspetti, e in alcuni punti addirittura contraddittoria. Il
termine per la presentazione delle candidature era insolitamente lungo e anche il risultato fu
oggetto di controversie. Tra i commenti, particolarmente preziosa ¢ la nota fulminante scritta di
proprio pugno da Jézsef Kelemen (zio materno di Mihaly Babits), mecenate del concorso ed ex
prevosto di Pécs, finora sconosciuta, che si puo leggere in una copia stampata dell’opera lodata da
Demeter Laky.

Parole chiave: traduzione poetica, Accademia Ungherese delle Scienge, Lucano, la sopravvivenza dell antichita,
bandi dell’Accademia

Absztrakt. Lucanus Pharsalidjanak forditasara 1860-ban a Magyar Tudomanyos Akadémia egy
névtelen adomanyozo6 joévoltabdl palyazatot hirdetett. Ennek torténete tébb szempontbodl
meglehetésen homalyos, sét itt-ott ellentmondasos. A palyazati hatarid6 szokatlanul hosszu volt,
és az eredményt is vitattak. A kommentarok kozul kézott kilonosen becses Kelemen Jézsefnek
(Babits Mihaly anyai nagyapja nagybatyjanak), a palyazat mecénasanak, egykori pécsi
nagyprépostnak eddig ismeretlen, sajat kez(, fulminans bejegyzése, amely Laky Demeter
dicséretben részesitett munkaja nyomatott valtozatanak egyik példanyaban olvashato.

Kulcsszavak: wiiforditas, Magyar Tudomdnyos Akadénia, Lucanus, ag okor tilélése, az Akadémia palyazati
[felhivdsai

Abstract. In 1860, thanks to an anonymous benefactor, the Hungarian Academy of Sciences
announced a competition for the translation of Lucan’ Pharsalia. The story of this competition is
in many respects rather obscure and, at points, even contradictory. The submission deadline was
unusually long, and the results were disputed as well. Among the commentaries, of particular value
is a handwritten, fulminant note by Jézsef Kelemen—patron of the competition, former provost
of Pécs (and uncle of Mihaly Babits’s maternal grandfather). The note appears in one copy of the
printed version of Demeter Laky’s work, which had been praised by the judges.

Keywords: poctic transiation, Hungarian Academy of Sciences, Lucan, the survival of antiquity, the Acadeny’s
calls for proposals
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Kérizs Imre (<imrekotizs@uni-miskolc.hu>, <korizs@gmail.com>) a Budapesti ELTE latin
szakan diplomazott (MA) 1995-ben, a Debreceni Egyetemen doktoralt Horatius koltészetébdl
2009-ban, majd a Pécsi Egyetemen habilitalt 2022-ben modern magyar irodalombol. 2009 6ta a
Miskolci Egyetemen tanit, kezdetben adjunktusként, 2020 6ta docensként. 2022-t6l a Magyar
Irodalomtudomanyi Intézeti Tanszék vezetSje, valamint a Mzt cimi irodalmi, mivészeti és
kritikai folyoirat szerkesztéje. A tanitas és a kutatas mellett verseket, versforditasokat és
irodalomkritikat is publikal, két verseskonyve jelent meg, illetve 6 szerkesztette és forditotta
magyarra Billy Collins valogatott verseit (Ag a baj a kiltészettel, Budapest: Jelenkor, 2020). Harom
irodalomtudomanyi targya kotet szerzdje, négy szovegkiadas szerkesztbje (Rég: magyar miiforditdsok,
Budapest: Unikornis, 2001; Karinthy Frigyes dssgegyijtitt versei, Budapest: Magvetd, 2017; Karinthy
Gdbor dsszegydjtitt versei, Budapest: Helikon, 2019; Marai Sandor, A #eljes naplo 1945, Budapest:
Helikon, 2023).
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Imre Kérizs (<imre.korizs@uni-miskolc.hu>, <kotizs@gmail.com>) earned his MA in Latin at
Eotvos Lorand University, Budapest, in 1995. He obtained his PhD from the University of
Debrecen in 2009 with a dissertation on Horace’s poetry, and he completed his habilitation in
Modern Hungarian Literature at the University of Pécs in 2022. Since 2009, he has been teaching
at the University of Miskolc—first as Assistant Professor, and since 2020 as Associate Professor.
From 2022, he has been Head of the Department of Hungarian Literary Studies and Editor of the
literary, artistic, and critical journal Mzzz. Alongside his teaching and research activities, he also
publishes poetry, verse translations, and literary criticism. He is the author of two volumes of
poetry and the editor and translator of Az a baj a kiltészettel (Budapest: Jelenkor, 2020), a Hungarian
selection of Billy Collins’s poems. He has published three scholarly monographs and edited four
critical editions: Régi magyar wmiiforditisok [Old Hungarian Literary Translations|, Budapest:
Unikornis, 2001; Karinthy Frigyes dsszegyijtott versei [Frigyes Karinthy: Collected Poems], Budapest:
Magvet6, 2017; Karinthy Gdbor dsszegyijtitt versei (Gabor Karinthy: Collected Poems], Budapest:
Helikon, 2019; Marai Sandor, A zeljes napld 1945 [The Complete Diary 1945], Budapest: Helikon,
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Regény versekbol: narrativitas és toredékesség Tolnar Otté Wilhelm-dalok
(1992) cimii verseskotetében |A Novel in Poems: Narrativity and
Fragmentation in Ott6é Tolnai’s Wilhelm’s Songs (1992)]

Absztrakt. Az el6adas Tolnai Ott6 (1940—-2025) szerbiai magyar kolté narrativ 6sszefiiggéseket mutato,
ugyanakkor toredékes megszolalasokbol épitkezé verseskotetét vizsgalja. A narrativ 6sszefiiggések és
az egyes lirai megszolalasok toredékességének dinamikajat Gsszefliggésbe hozza minoritaskutatasi
szempontokkal. A versbeszéd egy fiktiv lirai énhez, Wilhelmhez, a ,,falu bolondjahoz” két6dik, akit a
kotet alcime ,,vidéki Orfeusz”-ként nevez meg, Wilhelm a perifériak periféridjan él, valamikor a XX.
szazadban, valahol Kelet-Eurépaban. A hely az egyetlen lehetséges sajat hely: a ,,vilag kozepe™;
ugyanakkor az elvagyodas helye is, ahonnan mindenki a vagyott ,,nagyvilag” felé tekint. Ugyanez a
fesziiltség huzodik a porba stippedt élet esetlegességei és a metafizikai teljesség naiv vagya kozott.
Tolnai Ott6 verseskonyve azok kozé az irodalmi alkotiasok kozé tartozik, amelyek a perifériara
szorultakat probaljak szohoz juttatni, akik kiizdenek a megszolalassal.

Kulcsszavak: alteregd, narrativitis, tiredékesség, minoritds, periféria

Abstract. The paper examines the poetry collection of Ott6 Tolnai (1940-2025), the Hungarian
poet from Serbia, which is built upon fragmentary utterances while at the same time revealing
narrative connections. The dynamics of narrative coherence and lyrical fragmentation are linked
to perspectives of minority studies. The poetic voice is tied to a fictional lyrical self, Wilhelm, the
“village fool”, whom the subtitle of the volume designates as a “rural Orpheus”. Wilhelm lives on
the periphery of the peripheries, sometime in the twentieth century, somewhere in Eastern Europe.
This place is the only possible “own place”: the “center of the world”; yet it is also the place of
yearning, from which everyone gazes toward the desired “wide world”. The same tension runs
between the contingencies of a life sunken in dust and the naive desire for metaphysical wholeness.
Ott6 Tolnai’s poetry book belongs among those literary works that strive to give voice to those
pushed to the margins, those who struggle to speak.

Keywords: alter ego, narrativity, fragmentariness, minority, periphery
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Egyetem oktat6ja. 1989-t81 1991-ig az Gjvidéki Uj Symposion szerkesztéie, az Ex Symposion egyik
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térre, a kisebbségi kulturalis gyakorlatok valtozataira iranyul. Az MTA koztestiileti tagja.
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Biographical Note

Istvan Ladanyi (<ladanyiistvan@htk.uni-pannon.hu>, <ladal594@gmail.com>) is a literary
historian and faculty member at the University of Pannonia in Veszprém. He obtained his degree
in Hungarian language and literature teaching from the University of Novi Sad in 1987, and his
PhD in Literary Studies from the University of Zagreb in 2008. He has worked as a university
lecturer in Novi Sad and Zagreb, as an archivist, and as a newspaper proofreader in Veszprém.
Between 1989 and 1991, he was an editor of the journal Uj Symposion in Novi Sad, and later became
one of the founding members of Ex Symposion. His research interests focus on contemporary
Hungarian and South Slavic literatures, the Central European cultural space, and the varieties of
minority cultural practices. Member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences.



Lajos Katalin
Sapientia Hungarian University of Transylvania (EMTE)
Faculty of Economics and Socio-Human Sciences and Engineering, Miercurea Ciuc, Department

of Human Sciences
ORCID: https://orcid.org/0009-0008-4635-9496

Lettera, posta, francobollo. Prospettive di analisi della corrispondenza
prevata nel XX secolo [Letter, Post, Stamp. Perspectives for the Analysis
of Private Correspondence in the Twentieth Century]

Abstract. Nell’era digitale, le lettere cartacee familiari assumono un valore particolare: rafforzano
I'identita, aiutano nell’elaborazione dei traumi e custodiscono la microstoria familiare e comunitaria.
I’archiviazione e lo studio di tali materiali, anche se prodotti da persone senza rilievo pubblico,
sono in crescita. I contributo analizza un corpus di trenta lettere degli anni Sessanta, scambiate tra
una madre (1913) e la figlia (1941), appartenenti alla comunita ungherese della Romania. La giovane,
inviata come assistente ostetrica in un villaggio vicino a Bucarest, mantenne per tre mesi una fitta
corrispondenza con la madre. Temi, stile e silenzi delle lettere illuminano dinamiche familiari e
valori quotidiani, offrendo spunti per la microstoria della minoranza ungherese in Romania.
Essendo parte del mio patrimonio familiare, sorgono questioni etiche e metodologiche sulla
legittimita di analizzare un lascito cosi intimo.

Parole chiave: corvispondenza privata, lettere familiari, microstoria, etica

Abstract. In the digital age, family paper letters acquire a special value: they strengthen identity,
help in processing trauma, and preserve family and community microhistory. The archiving and
study of such materials, even when produced by people without public significance, are
increasingly widespread. This paper analyzes a corpus of 30 letters from the 1960s, exchanged
between a mother (born in 1913) and her daughter (born in 1941), members of the Hungarian
community in Romania. The daughter, sent as a midwifery assistant to a village near Bucharest,
maintained an intense correspondence with her mother for three months. The themes, style, and
silences of the letters illuminate family dynamics and everyday values, offering insights into the
microhistory of the Hungarian minority in Romania. Since this correspondence is part of my family
heritage, ethical and methodological questions arise about the legitimacy of analyzing such an
intimate written legacy.

Keywords: private correspondence, family letters, microbistory, ethics

Rovid szerz6i biografia

Lajos Katalin (<lajoskatalin@uni.sapientia.ro>) egyetemi adjunktus a Sapientia Erdélyi Magyar
Tudomanyegyetem (Kolozsvar) Csikszeredai Karanak Humantudomanyok Tanszékén. Kutatasi
teriiletei az etnografia, a forditastudomany és a nyelvészet (kilonosen a frazeoldgia). Az egyetem
Humantudomanyok Intézetében tobb kurzust tart a roman és angol nyelv és irodalom, valamint
az Osszehasonlitd és egyetemes irodalom — angol nyelv és irodalom szakok hallgatéi szamara.
Magyarul, romanul, angolul és olaszul publikal.
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Biographical Note

Katalin Lajos (<lajoskatalin@uni.sapientia.ro>) is an Assistant Professor at the Department of
Humanities, Miercurea Ciuc Campus, Sapientia Hungarian University of Transylvania (Cluj-
Napoca). Her research focuses on ethnography, translation studies, and linguistics, with a
particular emphasis on phraseology. At the university’s Institute of Humanities, she teaches several
courses for students in Romanian and English Language and Literature, as well as Comparative
and World Literature — English Language and Literature programs. She publishes in Hungarian,
Romanian, English, and Italian.



Marmiroli Lorenzo

University of Szeged

Faculty of Humanities, Department of Italian Studies
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8893-4999

11 secondo quaderno di traduzioni BALIT (2025): presentagione e

metodologia seguita nei seminare di traduzione a Balatonfiired (2020-2023)
[The Second BALIT Translation Workbook (2025): Overview and
Methodology of the Balatonfiired Translation Seminars (2020—-2023)]

Abstract. La Casa del Traduttore di Balatonfired tra il 2020 e il 2022 ha ospitato quattro Seminari
di traduzione dall’'ungherese in italiano, organizzati in collaborazione tra il Dipartimento di
Italianistica di Szeged, la Casa del Traduttore e le cattedre di magiaristica in Italia. Nel corso degli
anni 1 seminari si sono evoluti e la loro metodologia ¢ stata perfezionata, portando come risultato
alla pubblicazione cartacea dei testi tradotti nel secondo Quaderno di Traduzioni BALIT, edito a
Szeged entro la fine del 2025. L’obiettivo dell’intervento ¢ presentare i seminari e le loro
caratteristiche, concentrandosi in particolare sulla metodologia seguita e sui testi tradotti.
L’esposizione si concentrera inoltre sul secondo Quaderno BAILIT, in cui verranno pubblicate le
traduzioni svolte nel corso dei Seminari.

Parole chiave: Traduzione, Seminari di traduzione, rapporti italo-ungheresi, Quaderno, metodologia

Abstract. Between 2020 and 2022, the Hungarian Translators’ House in Balatonfiired hosted four
Hungarian-to-Italian translation seminars, organized in collaboration with the Department of
Italian Studies at the University of Szeged, the Hungarian Translators’ House, and Hungarian
Studies departments in Italy. Over the years, the seminars evolved and their methodology was
refined, resulting in the printed publication of the translated texts in the second BALIT Translation
Workbook, to be published in Szeged by the end of 2025. The aim of this presentation is to
introduce the seminars and their key features, with a particular focus on the methodology
employed and the texts translated. The discussion will also highlight the second BALIT Workbook,
which will include the translations produced during the seminars.

Keywords: Translation; Translation Seminars; Italian-Hungarian Relations; Quaderno; Methodology

Breve biografia

Lorenzo Marmiroli (Smarmirolilorenzo@szte.hu>) ha conseguito il dottorato in Storia d’Europa
presso la Sapienza Universita di Roma, con una tesi su “Gli intellettuali e la transizione dalla
neutralita all'intervento: un confronto tra riviste culturali italiane e austro-ungariche (1914-1915)”,
pubblicata nel 2018 presso I'Universita di Debrecen con il titolo Delenda Austria. Dal 2014 al 2015
lavora come lettore presso il Dipartimento di Italianistica dell’'Universita E6tvos Lorand di
Budapest. Dopo aver lavorato dal settembre 2015 all’agosto 2020 con lo stesso ruolo presso il
Dipartimento di Italianistica dell’ateneo di Szeged, a settembre 2020 vi viene nominato professore
associato. Si occupa di traduzione dall’'ungherese in italiano, di rapporti letterari italo-ungheresi e
di storia d’Italia. Da vari anni cura seminari di traduzione dall'ungherese in italiano presso
Balatonfiired e Kiralyszallas.
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Biographical Note

Lotenzo Marmiroli (<marmirolilorenzo@szte.hu>) holds a PhD in European History from
Sapienza University of Rome, with a dissertation titled “Intellectuals and the Transition from
Neutrality to Intervention: A Comparison between Italian and Austro-Hungarian Cultural Journals
(1914-1915)”, published in 2018 by the University of Debrecen under the title Delenda Austria.
From 2014 to 2015, he worked as a lecturer in Italian at the Department of Italian Studies of
Eotvos Lorand University (Budapest). Between September 2015 and August 2020, he held the
same position at the Department of Italian Studies of the University of Szeged, where he was
appointed associate professor in September 2020. His research focuses on translation from
Hungarian into Italian, Italo-Hungarian literary relations, and Italian history. For several years, he
has organized and led translation workshops from Hungarian into Italian in Balatonfired and
Kiralyszallas.



Mekis, D. Janos
University of Pécs
Faculty of Humanities and Social Sciences, Institute of Hungarian Literature and Linguistics,

Department of Modern Literatures and Literary Theory
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8436-2292

Fiction Writers as Members of the Hungarian Academy of Sciences. Poetic
Programmes and Role Dilemmas One Hundred Years Ago [Szépirok mint
MTA-akadémikusok. Szerepdilemmak és poétikai programok, szaz
esztendeje]

Abstract. My presentation will address the role dilemmas and writing habits of the belletrist
members of the Hungarian Academy of Sciences, which arose from their unique circumstances.
First, I will provide a brief introduction to the phenomenon, covering its origins and the inglorious
deprivation of rights that occurred in 1948 and 1949, which resulted in the abolition of the literary
section. I will then discuss the situation of three writers — Ferenc Herczeg, Mihaly Babits, and
Sandor Marai — in more detail. These authors belonged to different generations and discourse
communities and had different relationships with the Academy. A common feature of their literary
conception and poetic programmes is their striving for a balance between modernity and the
preservation of values. However, while the idea of independence was at the centre of Babits’s and
Marat’s approach to literature, Herczeg’s political involvement tied him to the establishment of
official Hungary for decades. In conclusion, I would argue that fiction writers have made a
significant contribution to the development of the Hungarian Academy of Sciences as academic
members.

Keywords: Hungarian Academy of Sciences, belletrist academic members, Ferenc Hercgeg, Mihdly Babits,
Sdndor Mdrai

Absztrakt. Az el6adasom a Magyar Tudomanyos Akadémia szépiré tagjainak sajatos helyzetiikb6l
adodoé szerepdilemmaival és iréi habitusaival foglalkozik. Elébb roviden bemutatom magat a
jelenséget, a kezdetektdl egészen az 1948—1949-es, dicstelen jogfosztasokig és a szépirdi tagozat
megszintetéséig. Majd harom ir6, Herczeg Ferenc, Babits Mihaly és Marai Sandor helyzetét
kozelebbrél is targyalom. Ezek a szerzék harom kilonb6z6 nemzedékhez, valamint eltérd
diskurzuskozosségekhez  tartoztak, és mas-mas moddon  viszonyultak-kapcsolodtak — az
Akadémiahoz. Irodalomfelfogasukban és poétikai programjaikban k6z6s vonas, hogy modernség
és értékorzés egyensulyara torekedtek. Herczeget azonban politikai szerepvallalasa évtizedeken at
a hivatalos Magyarorszag establishmentjéhez kototte, mig Babits és Matrai irodalomszemléletének
kozéppontjaban a fiiggetlenség eszméje allt. Osszegz6 allitdsom, hogy a szépirdk akadémiai tagként
érdemben hozzajarultak az MTA fejlédéséhez.

Kulcsszavak: Magyar Tudomdnyos Akadémia, szépird akadémikusok, Herczeg Ferenc, Babits Mibdly, Mdrai
Sdndor



Rovid szerz6i biografia

Mekis D. Janos (<mekis.janos@pte.hu>) irodalomtorténész, esztéta, kritikus, a Pécsi
Tudomanyegyetem  Bolcsészet- és  Tarsadalomtudomanyi Kara  Magyar Nyelv-  és
Irodalomtudomanyi Intézetének docense. Az ELTE Irodalomtudomanyi Doktori Iskoldjanak
Komparatisztika alprogramjan, 2000-ben szerezte meg PhD fokozatat. 2014-ben habilitalt doktori
cimet szerzett a PTE-n. A Modern Irodalomtorténeti és Irodalomelméleti Tanszék tanszékvezetdje
2009-t6l 2017-ig. A PTE Irodalomtudomanyi Doktori Iskola torzstagja. A Nemzetkozi
Magyarsagtudomanyi Tarsasag valasztmanyi tagja, a 2016-os pécsi Hungarologiai Kongresszus
szervezbbizottsaganak fétitkara. A MAB Doktori Akkreditacios Kollégiumanak tagja. Az MTA
Bolyai Janos Kutatasi Osztondij kollégiumi tagja. Onall6 kotetei: Az inéletrajz mintiatai — a magyar
irodalmi modernség hagyomdanyiban (Budapest: FISZ, 2002); Vers és kontexctus. A modern magyar lira mint
irodalomtirténeti probléma (Pécs: Pro Pannonia, 2014); Auctor ante portas. Személyes irodalom, epikai
hagyomdny (Budapest: Gondolat, 2015). Az MTA koztestileti tagja, az I. Osztaly Irodalom- és
Kultaratudomanyi Bizottsag tagja.

Biographical Note

Janos D. Mekis (<mekis.janos@pte.hu>) is a literary historian, aesthete, critic, associate professor
at the Institute of Hungarian Literature and Linguistics, Faculty of Humanities and Social Sciences,
University of Pécs. He obtained his PhD degree in 2000 from the Comparative Literature
subprogram of the Doctoral School of Literature of ELTE. In 2014, he obtained his habilitation
doctoral degree at the University of Pécs. Head of the Department of Modern Literary History
and Literary Theory from 2009 to 2017. Core member of the Doctoral School of Literature of the
University of Pécs. Member of the Executive Committee of the International Association for
Hungarian Studies, Secretary General of the Organizing Committee of the 2016 Congress of
Hungarology in Pécs. Member of the Doctoral Accreditation Board of the Hungarian
Accreditation Committee. Member of a board of the Janos Bolyai Research Scholarship of the
Hungarian Academy of Sciences. Independent volumes: Az dnéletrajz mintizatai — a magyar irodalni
modernség hagyomanyaban (Budapest: FISZ, 2002); Vers és kontextus. A modern magyar lira mint
irodalomtirténeti probléma (Pécs: Pro Pannonia, 2014); Awuctor ante portas. Személyes irodalom, epikai
hagyomdny (Budapest: Gondolat, 2015). Member of the Public Body of the Hungarian Academy of
Sciences and of the I. Section of Linguistics and Literary Scholarship.



Mészaros Andor
Eotvos Lorand University
Faculty of Humanities, Institute of Historical Studies, Department of Eastern and Central

European History and Historical Russistics
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8392-1037

»Minden nemset a maga nyelvén lett tudos...”.
A nemgeti tudomanyossag intéxményeinek létrejotte Kozép-Europaban
[“Every Nation Became a Scholar in Its Own Language...”.
The Formation of Institutions of National Scholarship in Central Europe]

Absztrakt. A modern nemzetek sziletése Kozép-Eurdpaban a 18. szazad végén indulé rendkiviil
dinamikus és sikeres folyamat volt. A modern nemzetté valas elsé id6szaka a kulturalis
nemzetépités folyamata volt. Mindeniitt a régidban kodifikaltak a nemzeti irodalmi nyelvet,
megsziletett a nemzeti nyelvd irodalom, szinjatszas, tudomanyossag. El6adasomban a nemzeti
tudomanyossag kialakulasahoz vezet6 térségbeli folyamatokat, a benntk rejlé hasonlésagokat és
eltéréseket kivanom bemutatni, killonos tekintettel Széchenyi Istvan magyarorszagi akadémia
alapitasara és a Magyar Tudomanyos Akadémia mintaadé hatasira a térség hasonld
intézményalapitasaira. Ez a folyamat nagy jelent6séggel birt a modern kozép-eurépai nemzeti
identitasok kiépulésében, a nemzeti irodalmi kanon és a k6z6s torténeti emlékezet kialakitasaban.

Kulcsszavak: nemzetépités, irodalmi nyelv, nemzeti tudomdnyossag, Kizép-Enrdpa, kilesonisség

Abstract. The birth of modern nations in Central Europe was an exceptionally dynamic and
successful process that began at the end of the eighteenth century. The initial phase of this
modernization was the process of cultural nation-building. Throughout the region, national literary
languages were codified, and national-language literature, theater, and scholarship were born. In
my presentation, I intend to show the individual regional processes that led to the development of
national scholarship in Central Europe, highlighting the similarities and differences within them. I
will pay special attention to Istvan Széchenyi’s founding of the Hungarian Academy and the
Hungarian Academy of Sciences’ influential role as a model for similar institutional establishments
in the region. This process had a great significance in the development of modern Central
European national identities, as well as in the formation of the national literary canons and the
shared historical memories.

Keywords: nation-building, literary language, national scholarship, Central Europe, reciprocity

Rovid szerz6i biografia

Mészaros Andor (<meszaros.andor@btk.elte.hu>, <meszandor@gmail.com>) t6rténész,
irodalomtorténész, bohemista. Kutatasi teriilete Kézép-Eurdpa torténete a 18. szazad végétdl és
Ko6zép-Eurépa jelenkori helyzete. PhD fokozatat 2008-ban szerezte, A cseh elem a magyar
polgarosodasban, a csehek a dualizmus koranak Magyarorszagan témajaban. 1999-t6l 2013-ig a
Pazmany Péter Katolikus Egyetem oktato6ja. 2013-t6l az ELTE BTK oktatdja. A nyitrai Konstantin
Filozéfus Egyetem Kozép-europai Tanulmanyok Karanak kilsés oktatéja. Vendégoktatoként
tanitott a pragai Karoly Egyetemen, az olmutzi Palacky Egyetemen, a lublini II. Janos Pal Papa
Katolikus Egyetemen, a Varsoi Egyetemen, a pozsonyi Comenius Egyetemen, az Osléi Egyetemen,

35

C\/Qj&f)\/d



a Milanéi Egyetemen és a Napolyi I’Orientale Egyetemen. Az MTA koztestiletének és az MTA
Egyetemtorténeti Bizottsaganak tagja. 2009-t6] a Szent Adalbert Kozép- és Kelet-Eurépa
Kutatasokért Alapitvany munkatarsa. A Magyar Sion folyobirat szerkesztébizottsaganak tagja. A
Szent Adalbert Kozép- és Kelet-Eurépa Kutatasokért Alapitvany kuratériumi elnoke. Az MTA
koztestileti tagja, a Torténettudomanyi Bizottsag és a Fels6oktatas-torténeti Albizottsag tagja.

Biographical Note

Andor Mészaros (<meszaros.andor@btk.elte.hu>, <meszandor@gmail.com>) is a historian,
literary historian, and Bohemist. His research focuses on the history of Central Europe from the
late eighteenth century to the present. He earned his PhD in 2008 with a dissertation on the Czech
element in Hungarian bourgeois modernisation, Czechs in Hungary during the Age of Dualism.
From 1999 to 2013, he taught at the Pazmany Péter Catholic University. Since 2013, he has been
an Associate Professor at E6tvos Lorand University (ELTE). He is also an external Professor at
the Faculty of Central European Studies of Constantine the Philosopher University in Nitra. He
has been a visiting lecturer at Charles University (Prague), Palacky University (Olomouc), John
Paul IT Catholic University of Lublin, the University of Warsaw, Comenius University (Bratislava),
the University of Oslo, the University of Milan, and the University of Naples I.’Orientale. He is a
member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences and its Committee on the
History of Universities. Since 2009, he has been affiliated with the Saint Adalbert Foundation for
Central and Eastern European Studies, and he serves on the editorial board of the journal Magyar
Sion. Chair of the Board of Trustees of the Saint Adalbert Foundation for Central and Eastern
European Studies. Member of the Hungarian Academy of Sciences, of the Committee on History
and of the Subcommittee on the History of Higher Education.



Nicolosi Simona

University of Szeged

Faculty of Humanities and Social Sciences, Doctoral School of Literary and Cultural Studies
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-8092-1587

La postmemoria letteraria del ’J 6 ungherese. 1 romangi Harmonia
caelestis dz Péter Esterhagy e Akik mar nem lesziink sosem d7z Dénes
Krusovsgky a confironto [The literary postmemory of the Hungarian ’56.
A comparison between Péter Esterhazy’s Harmonia caelestis and Dénes
Krusovszky’s Akik mar nem lesgiink sosem]

Abstract. L.a postmemoria ¢ una memoria di seconda mano, che descrive il modo in cui le
generazioni successive interiorizzano e trasmettono il trauma storico vissuto dalle generazioni
precedenti. La postmemoria letteraria riflette questa dinamica nella narrazione e nella
rielaborazione del trauma attraverso il linguaggio, 'immaginazione e la creativita. Nello specifico
della rivoluzione ungherese del 1956, il contributo si prefigge di indagare come i due autori,
Esterhazy e Krusovszky, che appartengono a due differenti generazioni successive, raccontino,
simbolizzino e mantengano vivo il ricordo di un trauma collettivo che ha inciso sull’identita
nazionale ungherese. Lo stile e la struttura narrativa (la dimensione temporale), la rappresentazione
del trauma storico (simboli e immagini) e I'espressione della dimensione culturale e politica (il
rapporto con il passato) sono gli elementi su cui verte I'analisi comparativa dei due romanzi.

Parole chiave: postimenoria, Rivoluzione del *56, postmenioria letteraria, Péter Esterhazy, Dénes Krusovsgky

Abstract. Postmemory is a secondhand memory that describes how generations affer internalize and
transmit the historical trauma experienced by generations before. Literary postmemory reflects this
dynamic in narration and in the reworking of trauma through language, imagination, and creativity.
Specifically, regarding the 1956 Hungarian revolution, this study aims to investigate how the two
authors, Esterhazy and Krusovszky, who belong to two different subsequent generations, recount,
symbolize, and keep alive the memory of a collective trauma that has impacted Hungarian national
identity. Style and narrative structure (the temporal dimension), the representation of historical
trauma (symbols and images), and the expression of cultural and political dimensions (the
relationship with the past) are the elements on which the comparative analysis of the two novels
focuses.

Keywords: postmemory, 1956 Revolution, literary postmemory, Péter Esterbazy, Dénes Krusovszky

Breve biografia

Simona Nicolosi (<simona.nicolosi@fastwebnet.it>) PhD in Storia Europea presso la Sapienza
Universita di Roma (2010), ha al suo attivo due monografie e numerosi articoli sulla storia e la
letteratura ungherese dell’eta moderna e contemporanea. Nella prima monografia intitolata
Guardando ad Est (Roma, 2013) ha trattato 1 progetti politici della confederazione danubiana. La
seconda monografia, L eredita del Beccaria in terra magiara (Roma, 2018), si concentra sulle edizioni
ungheresi del capolavoro di Cesare Beccaria De: delitti e delle pene, analizzate da una prospettiva
storica e linguistica. All’'Universita di Szeged sta attualmente conseguendo il suo secondo dottorato
di ricerca sul tema della postmemoria. Membro esterno dell’Accademia Ungherese delle Scienze.
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Biographical Note

Simona Nicolosi (<simona.nicolosi@fastwebnet.it>) PhD in European History at Sapienza
University of Rome (2010), she has two monographs and numerous articles on Hungarian history
and literature in the modern and contemporary age to her credit. In the first monograph entitled
Guardando ad Est (Rome, 2013) she dealt with the political projects of the Danube confederation.
The second monograph, L'eredita del Beccaria in terra magiara (Rome, 2018), focuses on the
Hungarian editions of Cesare Beccaria’s masterpiece Dei delitti e delle pene, analysed from a historical
and linguistic perspective. At the University of Szeged, she is currently pursuing her second PhD
on the topic of Postmemory. An external member of the Hungarian Academy of Sciences.



Papp Judit

University of Naples I.’Orientale

Department of Literary, Linguistic and Comparative Studies
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A magyar nyelv oktatasanak kezdeter Napolyban: Toth Laszlo
[Introducing Hungarian Language Studies at Naples: Laszlé Toth]

Absztrakt. Az el6adas a magyar nyelvoktatas eredetét vizsgalja a napolyi Istituto Universitario
Orientale-ben (ma Napolyi I’Orientale Egyetem), kiilon6s tekintettel Laszlo Toth (1910-1982)
uttoré  szerepére. Toth az 1930-as évek végén a Roémai Magyar Akadémia titkaraként
tevékenykedett, és 1939-ben megjelentette La /ingua magiara cimG miavét (Napoly: Regio Istituto
Superiore Orientale), amely egy tomor magyar nyelvtan volt Luigi Salvini el6szavaval. A kotet élénk
tudomanyos érdekl6dést valtott ki, és kozvetleniil hozzajarult ahhoz, hogy Téth meghivast kapjon
Napolyba a magyar nyelv oktatdasanak megszervezésére. 1939-ben kezdte meg a magyar nyelv
tanitasat, am tevékenységét a masodik vilaghabort 1943 és 1946 k6zott megszakitotta. 1946 6szén,
visszatérését kvetben, magyar lektorra nevezték ki; és fokozatosan szilard intézményi és szellemi
alapot teremtett a2 magyar tanulmanyok szamara Dél-Olaszorszagban. Az ezt kovet6 évtizedekben
To6th munkaja eredményeként hivatalosan is megalakult a Magyar Nyelv és Irodalom Tanszék,
amelynek 1978-ban 6 lett az els6 rendes tanara. Toth 1982-ig professore fuori ruolo (nyugalmazott, de
oktatoi statuszban 1év6 professzor) mindségben folytatta akadémiai palyajat, és 1980 és 1982
kozott vezette a Kelet-eurdpai Tanulmanyok Szeminariumat. Az eléadas ezt a formalodo id6szakot
rekonstrualja, ravilagitva azokra a kulturalis és diplomaciai Osszefiiggésekre, amelyek a magyar
tanulmanyok napolyi megjelenését meghataroztak. A tanulmany ramutat, hogy T6th nyelvészeti és
pedagdgiai 6roksége nemcsak egy tartds akadémiai hagyomanyt inditott el, hanem a 20. szazad
kozepének olasz—magyar szellemi kapcsolatait is titkrozte.

Kulcsszavak: magyar nyelyoktatis, Napoly, Tdth Ldszld, Istituto universitario orientale

Abstract. The presentation explores the origins of Hungarian language teaching at the Istituto
Universitario Orientale (now the University of Naples I.’Orientale), focusing on the pioneering
role of Laszl6é Toth (1910-1982). Toéth, who served as secretary of the Hungarian Academy in
Rome in the late 1930s, published La /ingna magiara in 1939 (Naples: Regio Istituto Superiore
Orientale), a concise grammar of Hungarian with a preface by Luigi Salvini. The volume aroused
lively academic interest, and directly led to Téth’s invitation to Naples to establish Hungarian
language instruction. He began teaching Hungarian in 1939, but his activity was interrupted by the
Second World War between 1943 and 1946. Upon resuming his post in the autumn of 1946, he
was appointed lector of Hungarian and gradually built a solid institutional and intellectual
foundation for Hungarian studies in Southern Italy. Over the following decades, T6th’s work
resulted in the formal establishment of the Chair of Hungarian LLanguage and Literature, of which
he became the first full professor in 1978. He continued his academic career as professore fuori ruolo
until 1982 and directed the Seminar for Eastern European Studies between 1980 and 1982. The
paper reconstructs this formative period, shedding light on the cultural and diplomatic contexts
that framed the emergence of Hungarian studies in Naples. It argues that Té6th’s linguistic and
pedagogical legacy not only initiated a long-standing academic tradition but also reflected broader
Italo-Hungarian intellectual relations in the mid-twentieth century.

Keywords: Hungarian langnage teaching, Naples, Ldszlo Toth, Istituto universitario orientale
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Rovid szerz6i biografia

Papp Judit (<jpapp@unior.it>) a Napolyi L’Orientale Egyetem magyar nyelv és irodalom kutatoja.
Doktori fokozatat ,,Modern és 6sszehasonlité nyelvészet és irodalom” szakon szerezte (European
School of Advanced, Napoly, 2007). Kutatasi tertletei kozé tartoznak a magyar tanulmanyok
(nyelv, irodalom, kulturtorténet és mivel6déstorténet) és a forditas. Tagja a Literature of Socialist
Trauma: Mapping and Researching the Lost Page of European Literature (ILOST) nemzeti érdek(i kutatasi
projekt (PRIN 2022) UniOr kutatécsoportjanak. 2025-ben a ,,Bridging Knowledge: A Journey
through Art, History, Archeology, and Nature with Picturebooks” cim@ Public Engagement
projekt vezetSje. A Studi Finno-Ugrici tudomanyos folyoirat szerkesztobizottsaganak koordinatora.
A Magyar és Kozép-Kelet-Eurdopai Tanulmanyok Egyetemek Kozotti Kozpontja (CISUECO)
tagja.

Biographical Note

Judit Papp (<jpapp@unior.it>) is a researcher of Hungarian Language and Literature at the
University of Naples I’Orientale. She earned her PhD in 2007 in Modern and Comparative
Linguistics and Literature (European School of Advanced Studies, Naples). Her research areas
include Hungarian studies (language, literature, culture and civilization) and translation. She is a
member of the UniOr Research Unit of the Project of Relevant National Interest (PRIN 2022)
Literature of Socialist Tranma: Mapping and Researching the Lost Page of European Literature 1LOST). For
2025 she is responsible for the Public Engagement project “Bridging Knowledge: A Journey
through Art, History, Archeology, and Nature with Picturebooks”. She is coordinator of the
Editorial Board of S7udi Finno-Ugrici. She is a member of the Inter-University Center for Hungarian
and Central-Eastern European Studies (CISUECO).



Pal Eniké

Sapientia Hungarian University of Transylvania (EMTE)

Faculty of Economics and Socio-Human Sciences and Engineering, Miercurea Ciuc, Department
of Human Sciences

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-4026-7562

Magyar nyelvi elemelke végi roman dokumentumokban és feljegyzésekben
[Linguistic Traits of Hungarian Origin
in Old Romanian Documents and Records]

Absztrakt. A roman-magyar nyelvi kapcsolatok hosszu idére tekintenek vissza, amelyeket az id6k
soran sajatos torténelmi, tarsadalmi, valamint kulturalis tényez6k alakitottak. A magyar nyelv hatasa a
roman nyelvre kilonos jelentéséggel birt féként a 15-17. szazadban, a szlav utain a masodik
legfontosabb nyelvi hatasként érheté nyomon, egyrészt a roman nyelv lexikai elemeit, masrészt a régi
roman szovegek forrasait illetéen. Az egyes nyelvhasznalati rétegek kozott kolesonhatas all fenn:
népnyelvi elemek irodalmi ranguva emelkedhetnek, ugyanakkor az irasos nyelvemlékek altal hordozott
kulturalis elemek a népi nyelvhasznalat részévé valhatnak. Jelen el6adas a 16. szazadi roman
dokumentumokban és feljegyzésekben el6fordulé magyar népnyelvi elemeket igyekszik feltarni,
ravilagitva ezek elterjedésére, vitalitisara, valamint a régi roman nyelvhasznalatra gyakorolt hatasara.

Kulcsszavak: nyelvi kapesolatok, magyar nyelvi hatds a romdnban, régi romdn nyely, 16. szdzadi romdn
dokumentumok és feljegyzések

Abstract. Romanian-Hungarian language contacts are long-standing contacts which have been shaped
by specific historical, social, and cultural factors over time. The Hungarian influence on the Romanian
language was particularly significant in the fifteenth-seventeenth centuries, as it can be traced as the
second most important linguistic influence after Slavic influences, both in terms of the lexical elements
of the (Old) Romanian language and in terms of the sources of old Romanian translations. Folk and
cultural linguistic influences are intertwined: elements of the vernacular (i.e. regional spoken language)
can rise to literary status, while cultural elements carried by written texts can find wider use in the
vernacular language use. The present study seeks to explore Hungarian vernacular elements, mainly
loanwords, occurring in sixteenth-century Romanian documents and records, highlighting their
territorial distribution, vitality, and impact on Old Romanian language use.

Keywords: /langnage contacts, Hungarian (linguistic) influence, Old Romanian language use, sixteenth-century
Romanian documents and records.

Rovid szerz6i biografia

Pal Eniké (<paleniko@uni.sapientia.ro>) egyetemi adjunktus, a Sapientia Erdélyi Magyar
Tudomanyegyetem Csikszeredai Karanak oktat6ja, ahol mai roman nyelvet, roman nyelvtorténetet,
altalanos és Osszehasonlité nyelvészetet tanit. F6 kutatdsi teriilete a roman—magyar nyelvi
kapcsolatok, kiilonos tekintettel magyar nyelvnek a romanra gyakorolt hatisara a roman nyelvi
irasbeliség korai id6szakaban. Megjelent monografiaja az Influenta limbii maghiare asupra linibii romane.
Perioada veche (Editura Universitatii ,,Alexandru Ioan Cuza”, Iasi, 2014) cimet viseli, ugyanakkor
szamos roman nyelvtorténeti, nyelvészeti és forditastudomanyi témaju tanulmany szerzdje.
Alkalmanként fordit roman, angol és magyar nyelvrél és nyelvre. Az MTA koztestileti tagja.
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Biographical Note

Eniké Pal (<paleniko@uni.sapientia.ro>) is an Assistant Professor (Dr.) at the Miercurea Ciuc
Campus, Sapientia Hungarian University of Transylvania, where she teaches Modern Romanian,
History of the Romanian Language, General and Comparative Linguistics. Her primary research
focuses on Romanian-Hungarian linguistic relations, with particular attention to the influence of
Hungarian on early Romanian written language. She is the author of a monograph, Influenta linbii
maghiare asupra limbii romane. Perioada veche (Editura Universitatii ,,Alexandru loan Cuza”, lasi, 2014),
and of numerous studies on Romanian historical linguistics, general linguistics, and translation
studies. She occasionally translates to and from Romanian, English, and Hungarian. She is a
member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences.
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Pelczéder Katalin
University of Pannonia
Faculty of Humanities, Institute for Hungarian and Applied Linguistics

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1132-349X

A Magyar Nemgeti Helynévtar Program. Mozgaikok Vesprém
helynévtorténetébol [The Hungarian National Toponym Registry
Program. Mosaics from the Toponym History of Veszprém]

Absztrakt. Az el6adas a helynévkutatas lehetéségeit mutatja be a Magyar Nemzeti Helynévtar
Program (MNHP) keretében, amely a Magyar Tudomanyos Akadémia timogatasaval valosul meg.
A program célja a Karpat-medence torténeti és mai helyneveinek osszegytjtése, rendszerezése és
kozkincesé tétele. Ennek részeként Veszprém varosanak torténeti helyneveit vizsgalom. Egy 14.
szazadi okleveles hatarjaras tizenkét helymegjelolését torténeti, topografiai, nyelvi és névtani
szempontbodl dolgoztam fel. A kutatas célja a helyek lokalizalasa, a helyfajta meghatarozasa, a nevek
nyelvi elemzése és etimoldgiajuk feltarasa a torténeti helynév-rekonstrukeié modszerével. A példak
(Poklos-kiit, Zimdny, Kereszt-ség stb.) jol szemléltetik a névanyag sokféleségét, amely egyuttal e
modszer alkalmazhatdsagat is demonstralja. Bar csupan egyetlen hatarjarasrél van szo, a vizsgalat
kicsiben a helynévallomany egészére is ralatast nydjt. Az eredmények Veszprém helynévszotaraba
épilnek be, amely az MNHP elvei szerint késziil.

Kulcsszavak: Magyar Nemzeti Helynévtdar Program, szdrvanyemlék, trténeti helynévkntatds, helynéygysijtés,
helynévszotar

Abstract. The presentation explores the possibilities of toponymic research within the framework
of the Hungarian National Toponym Registry Program (MNHP), supported by the Hungarian
Academy of Sciences. The program aims to collect, systematize, and make accessible the historical
and contemporary place names of the Carpathian Basin. As part of this initiative, the historical
toponymy of the city of Veszprém is being investigated. The study focuses on twelve toponyms
from a fourteenth-century chartered boundary description, analyzed from historical, topographical,
linguistic, and onomastic perspectives. The research seeks to localize the places, define their types,
and provide linguistic analysis and etymological interpretation of the names, applying the method
of historical toponym reconstruction. The examples (Poklos-kzit, Zimdny, Kereszt-ség, etc.) clearly
illustrate the diversity of the name material and demonstrate the applicability of this methodology.
Although based on a single boundary description, the analysis provides insight into the structure
of the broader local toponymic system. The findings will be incorporated into the Veszprém
Toponym Dictionary, compiled according to the principles of the MNHP.

Keywords: Hungarian National Toponym Registry Program, dispersed heritage, historical toponymy research,
toponymiic fieldwork, gazetteer

Rovid szerz6i biografia

Pelczéder Katalin (<pelczeder.katalin@htk.uni-pannon.hu>, <pelczederk@gmail.com>) a Pannon
Egyetem Humantudomanyi Karanak docense, a Magyar és Alkalmazott Nyelvtudomanyi Intézet
oktatdja és megbizott igazgatéja. PhD-fokozatat 2012-ben az ELTE-n védte meg, habilitacios
fokozatat 2022-ben a Debreceni Egyetemen szerezte A Bakonybéli osszeirds mint nyelvtirténeti forrds
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cimd monografiaja alapjan, amely ugyanebben az évben jelent meg konyv formajaban. Kutatasi
teriilete a magyar nyelvtorténet és a névtan, azon beliil a szokészlettorténet, a helynévtan és a korai
omagyar kor nyelvemlékes forrasai. Két monografia, egy szotar és szamos tanulmany szerzéje. Az
Alkalmazott  Nyelvtudomdny — folyoirat — olvasoszerkesztbje, a  Helynévtirténeti  Tanulmdnyok
szerkesztébizottsagi tagja. Oktatasi tevékenysége elsGsorban a leird nyelvészet és a nyelvtorténet
terilleteire terjed ki. Tagja az MTA Magyar Nyelvészeti Munkabizottsaganak és a Magyar
Nyelvtudomanyi Tarsasagnak.

Biographical Note

Katalin Pelczéder (<pelczeder.katalin@htk.uni-pannon.hu>, <pelczederk@gmail.com>) is an
Associate Professor at the Faculty of Humanities, Pannon University, where she also serves as
lecturer and acting director of the Institute of Hungarian and Applied Linguistics. She earned her
PhD at E6tvos Lorand University (ELTE) in 2012 and her habilitation in 2022 at the University
of Debrecen, based on her monograph A Bakonybéli osszeirds mint nyelvtirténeti forris, which was
published in book form the same year. Her research focuses on Hungarian historical linguistics
and onomastics, including lexicology, toponymy, and linguistic sources from the early Old
Hungarian period. She is the author of two monographs, one dictionary, and numerous articles.
She serves as managing editor of the journal Alkalmazott Nyelvtudomdny and is a member of the
editorial board of Helynévtirténeti Tanulmanyok. Her teaching primarily covers descriptive linguistics
and historical linguistics. She is a member of the MTA Committee on Hungarian Linguistics and
the Hungarian Linguistic Society.



Pieldner Judit
Sapientia Hungarian University of Transylvania (EMTE)
Faculty of Economics and Socio-Human Sciences and Engineering, Miercurea Ciuc, Department

of Human Sciences
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9383-624X

Translation as Cultural Transmission tn Andrea Tompa’s Home [A
forditas mint kulturalis kozvetités. Andrea Tompa: Home]

Abstract. Winner of the PEN Translates and included in the longlist for the Dublin Literary Award,
the English version of Andrea Tompa’s Haza (trans. Jozefina Komporaly, Istros Books, 2024), adds
intriguing questions to the rich cultural, thematic, linguistic and stylistic layeredness of the original.
Of autobiographical inspiration, the novel presents various patterns of emigration and investigates
the ethical, epistemological and psychological implications of changing places. While Hungarian
readers can decipher the hidden local references, identifying the main locations of the novel in
Budapest and Kolozsvar, the novel simultaneously creates and suspends the possibility of referential
reading, extending the experience of emigration in time and space and looking at it as a general,
determining human experience. In what ways does the reading experience of the book change
through the English translation? What are the implications of transferring it into a language that is
itself one of the “protagonists” of the metatextual, multilingual essay novel? How can the sense of
“foreignness” of the foreign language be preserved when the new text is provided by that language
itself? The presentation focuses on the strategies used by the translator in the linguistic and cultural
transmission of the main challenges of the text, i.e. gender, names, metalinguistic reflections, foreign
inclusions, differences of Hungarian language use over political boundaries, multilingualism, overt
and covert intertextual references, idiomatic expressions, wordplays, ekphrasis.

Keywords: translation, cultural transmission, foreignness, multilingnalism, translatability

Absztrakt. A PEN Translates-dfjjal kituntetett, valamint a Dublin Literary Award hosszulistajan
szereplé angol forditas (Andrea Tompa: Home, ford. Komporaly Jozefina, Istros Books, 2024)
1zgalmas kérdésekkel egésziti ki az eredeti mi kulturalis, tematikai, nyelvi és stilisztikai rétegzettségét.
Az oOnéletrajzi ihletésti regény az emigracié kilonb6z6é mintazatait mutatja be, koriljarva az
elmozdulas etikai, ismeretelméleti és pszichologiai vonatkozasait. Mikézben a magyar olvasé
konnyedén megfejtheti a rejtett helyi utalasokat, azonositva a regény f6bb helyszineit, Budapestet és
Kolozsvart, a regény egyszerre teremti meg és fliggeszti fel a referencialis olvasatot, idében és térben
kiterjesztve, altalanos emberi tapasztalatnak tekintve az elvandorlas élményét. Mennyiben valtozik a
konyv olvasasi élménye az angol forditas révén? Milyen kovetkezményei vannak annak, hogy azon a
nyelven szélal meg a regény, amely a metatextualis, tObbnyelvii esszéregény egyik ,,fészerepléje”?
Hogyan 6rizheté meg az idegen nyelv ,,idegenségének™ érzete, amennyiben a forditas éppen az adott
idegen nyelvre torténik? A kutatias a miforditas kihivasait nyelvi és kulturalis szempontbdl kozeliti
meg, Az el6adas arra keresi a valaszt, hogy milyen forditoi stratégiakat alkalmaz a fordit6 a szoveg
kihivasainak nyelvi és kulturalis kozvetitése soran, a nemek és nevek forditasaban, a metanyelvi
reflexiok, idegen nyelvii zarvanyok megoldasaban, a magyarorszagi és erdélyi magyar nyelvhasznalat
kiilonbségeinek érzékeltetésében, a tobbnyelviség, a nyilt és rejtett intertextualis utalasok,
idiomatikus kifejezések, szojatékok, képleirasok atiiltetésében.

Kulcsszavak: forditds, kulturalis kozvetités, idegenség, tobbnyelviség, fordithatdsdg
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Rovid szerz6i biografia

Pieldner Judit (<pieldnerjudit@uni.sapientia.ro>) habilitalt docens a Sapientia Erdélyi Magyar
Tudomanyegyetemen  (Gazdasagi, Human, Tarsadalomtudomanyi ¢és Mérncki Kar,
Humantudomanyok Tanszék, Csikszereda, Romania). Kutatasi tertletei az irodalom, film,
képerny6s adaptacio, intermedialitas és forditastudomany koré koncentralédnak. Kotetei (magyar
és angol nyelven): Beszédterek, képterek. Tanulmanyok, kritikik (Kolozsvar: Komp-Press, 2007);
Genres in Changing Contexts. An Introduction to the Study of English Literature from the Beginnings to
Romanticism (Csikszereda: Status Kiado, 2010); Az értelmezés ideje. Tanulmdnyok, kritikaik (Kolozsvar:
Egyetemi Muhely Kiado, 2013); Szoveg, kép, mozgikép kapesolatai Body Gibor és Jeles Andrds
Silmmiivészetében (Kolozsvar: Egyetemi Mthely Kiado, 2015); Adaptation, Remediation and Intermediality:
Forms of In-Betweenness in Cinema (Kolozsvar: Cluj University Press, 2020). Fémunkatarsa az Acta
Universitatis Sapientiae, Philologica szerkesztéségének. Az MTA kiils6 koztestiileti tagja.

Biographical Note

Judit Pieldner (<pieldnerjudit@uni.sapientia.ro>) is Habilitated Associate Professor at the
Sapientia Hungarian University of Transylvania, Faculty of Economics, Socio-Human Sciences
and Engineering, Department of Human Sciences, Miercurea Ciuc, Romania. Her research
interests are related to literature, film, screen adaptation, intermediality, and translation studies.
Volumes (in Hungarian and English): Besgédterek, képterek. Tanulminyok, kritikik (Cluj-Napoca:
Komp-Press, 2007); Genres in Changing Contexts. An Introduction to the Study of English Literature from
the Beginnings to Romanticism (Miercurea Ciuc: Status, 2010); Az értelmezés ideje. Tanulmdnyok, kritikdik
(Cluj-Napoca: Egyetemi Muhely Kiado, 2013); Szoveg, &ép, mozgokép kapesolatai Body Gdbor és Jeles
Andras filmmiivészgetében (Cluj-Napoca: Egyetemi Muhely Kiado, 2015); Adaptation, Remediation and
Intermediality: Forms of In-Betweenness in Cinema (Cluj-Napoca: Cluj University Press, 2020). She is
executive editor of Acta Universitatis Sapientiae, Philologica. An external member of the Hungarian
Academy of Sciences.



Szab6 Tunde

University of Pécs

Faculty of Humanities and Social Sciences, Institute of Slavonic Studies, Department of Russian
Philology

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5955-0662

Struktura-értelmezéseke a magyar és a3 ovosg, irodalomtudomanyban
[Interpretations of the Concept of Structure in Hungarian and Russian
Literary Studies]

Absztrakt. A 20. szazad kozepén kiilonb6z6 tudomanyagakban népszerGvé valt paradigma, a
strukturalizmus, illetve a kortlotte kialakult vita kevés figyelmet kapott a magyar
tudomanytorténetben: az elmult két évtizedben mindossze két Osszegzd-attekinté tanulmany
sztletett a témaban. Ezekhez kapcsolddva, eléadasomban arra fokuszalok, miként értelmezték a
struktara-fogalmat az 1960-70-es években a magyar irodalmarok, mindenekel6tt Hankiss Elemér
és Bojtar Endre, és felfogasuk hogyan korrelal a veliik parhuzamosan alkotd, késébb vilaghiravé
valt strukturalista-szemiotikus, Ju. Lotman koncepcidjaval.

Kulcsszavak: struktira, modell, Hankiss Elemeér, Bojtir Endre, Jurij Lotman

Abstract. Structuralism, a paradigm that became popular in various disciplines in the mid-
twentieth century, and the debate surrounding it have received little attention in Hungarian
scientific history: over the past two decades, only two overview studies have been published on
the subject. In connection with these studies, my presentation will focus on how Hungarian literary
scholars, above all Elemér Hankiss and Endre Bojtar, interpreted the concept of structure in the
1960s and 1970s, and how their understanding correlates with the concept developed in parallel
by the later world-famous structuralist-semiotician Yuri Lotman.

Keywords: structure, model, Elemér Hankiss, Endre Bojtar, Yuri Lotman

Rovid szerz6i biografia

Szabé Tinde (<szabo.tunde@pte.hu>). 2017 6ta dolgozom a Pécsi Tudomanyegyetem (PTE
BTK) Orosz Filologia Tanszékén, 2020 6ta vagyok a PTE Szlavisztika Intézetének vezetdje. 2002-
ben nyertem el a PhD-fokozatot ,,N6alakok és ikonicitas F. M. Dosztojevszkij méveiben” cimd
disszertaciommal. 2016-ban habilitaltam a Szegedi Tudomanyegyetemen irodalomtudomanybdl,
2025-ben nyertem el az MTA doktora cimet és kaptam egyetemi tanari kinevezést. 1998 6ta adok
el6 rendszeresen magyar és nemzetkozi konferenciakon, illetve szervezek magam is szlavisztikai
tematikaju konferenciakat. Publikaciéim hazai és kulféldi tudomanyos folyoiratokban,
gylGjteményes kotetekben jelennek meg orosz, magyar és angol nyelven. Marai Sandor
prozapoétikajardl és Ljudmila Ulickaja Szomyecska cimia kisregényérdl publikaltam egy magyar,
llletve egy orosz nyelvi kismonografiat, valamint Oroszorszagban megjelent egy
tanulmanygydjteményem L. Ulickaja prézajardl. A szlav népek torténelme és kultdraja cimi
tanulmanykotet-sorozat szerkesztbje, a Slavl aria folyobirat alapitéd fészerkesztéje vagyok. Az MTA
koztestiileti tagja.
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Biographical Note

Tunde Szabé (<szabo.tunde@pte.hu>) has been a faculty member of the Department of Russian
Philology at the University of Pécs (Faculty of Humanities and Social Sciences) since 2017, and
since 2020 she has been the head of the Institute of Slavic Studies at the same university. She
earned her PhD in 2002 with a dissertation entitled “Female Figures and Iconicity in the Works of
F. M. Dostoevsky”. She completed her habilitation in literary studies at the University of Szeged
in 2016, and in 2025 she was awarded the title Doctor of the Hungarian Academy of Sciences
(DSc) and appointed as full professor. Since 1998, she has been a regular participant and organizer
of national and international conferences in the field of Slavic studies. Her publications have
appeared in scholarly journals and collected volumes in Hungary and abroad, in Russian,
Hungarian, and English. She is the author of two short monographs—one in Hungarian on the
poetics of Sandor Marai’s prose and one in Russian on Lyudmila Ulitskaya’s novella Sonechka—
and a collection of essays on Ulitskaya’s prose published in Russia. She is the editor of the series
Studies on the History and Culture of the Slavic Peoples and the founding editor-in-chief of the journal
Slavlaria. Member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences.
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A kozép-kelet-europai elégiarol a kortars magyar koltészet tiikrében [On
the Central and Eastern European Elegy in the Mirror of
Contemporary Hungarian Poetry]

Absztrakt. Konferencia-el6adasomban a kortars magyar elégiat mint kozép-kelet-eurépai mifaji
és kulturalis képzédményt értelmezem. A tanulmany abbdl indul ki, hogy a kortiars magyar
koltészetben az utébbi id6ben feltinden foler6sodott az elégia mifajanak a jelenléte. Annyira, hogy
az utobbi par év liratermésében szamos olyan kétetet talalunk, amely cimében is hordozza a mifaji
jelolot. A dolgozat attekintést nyujt arrdl, hogy a New Criticism és az amerikai dekonstrukcid
nevezetes elgondolasai 6ta (De Man, Culler) milyen iranyt vettek az elégiara vonatkozo legujabb
lira- és mufajelméleti kutatasok. A kérdés a kortars europai és amerikai ,,uj-elégia” 6sszefiiggésében
keril vizsgalatra, melynek egyik uralkodé valtozata az un. seff-e/égia. Utobbi élesen lattatja a koltot
mint koranak és geokulturalis identitasanak lenyomatat. Eléadasom kiindulé kérdése, hogy e
klasszikus, kanonikus és kainonképz6 kolt6éi mifaj, az elégia kortars magyar valtozatainak vannak-
e sajatosan kozép-eurdpai vonatkozasai, netan poétikai jegyei. Gondolatmenetem , lirai hései™
Tézsér A., Takacs Zs., Kemény I., Voros Istvan Toth K. és Krusovszky Dénes lesznek.
Legtobbjik esetében a koltéi korpuszon tul a kézép-eurdpaisag az egyéb mifajokban is koézponti
kérdés, leginkabb esszé, napl6, memoar formajaban, ami tovabb arnyalja érvelésemet.

Kulcsszavak: /ira, elégia, Kizép-Eurdpa, kdnon, kortirs magyar irodalom

Abstract. In my conference paper, I interpret contemporary Hungarian elegy as a Central and
Eastern European poetic and cultural phenomenon. The study departs from the observation that
in recent years, the presence of the elegy as a genre has become strikingly prominent in
contemporary Hungarian poetry. Indeed, in the poetic output of the past few years, we find
numerous volumes that explicitly bear the generic marker in their titles. The paper provides an
overview of how recent lyric and genre theory has approached the elegy since the key concepts of
New Criticism and American deconstruction (De Man, Culler). The issue is examined within the
broader context of the contemporary European and American “new elegy,” one dominant variant
of which is the so-called se/f-elegy. This form highlights the poet as an imprint of his or her age and
geo-cultural identity. The starting question of my paper is whether this classical, canonized, and
canon-forming poetic genre—the elegy—has specifically Central European references or poetic
features in its contemporary Hungarian manifestations. The “lyric heroes” of my discussion will
be Arpéd Tézsér, Zsuzsa Takacs, Istvan Kemény, Istvan Voros, Krisztina Toth, and Dénes
Krusovszky. In most of their cases, beyond the poetic corpus itself, the question of Central
Europeanness is also central in other genres—particularly essays, diaries, and memoirs—which
further nuance my argument.

Keywords: /ric poetry, elegy, Central Europe, canon, contemporary Hungarian literature

C\/Qj&f)\/d



Rovid szerz6i biografia

Szavai Dorottya Anna (<szavaidorottya@gmail.com>) irodalomtorténész, habil. egyetemi docens.
Szakteriiletei: komparatisztika, magyar—francia irodalmi kapcsolatok, modern és kortars magyar
irodalom, liraelmélet és liratorténet. Magyar, francia és angol nyelven publikil. Ot 6nall6
monografia szerzéje, tobb mint egy tucat magyar, ill. idegennyelvii tanulmanykotet szerkesztéje,
magyar, ill. nemzetkézi tudomanyos kutatasok tagja, volt vezetdje. Legutdbbi 6nallé kotete a
Gondolat Kiadonal 2023-ban jelent meg: ,,A pdrusait litni”. PilinszRy-olvasatok. Esszék tanulmdnyok.
Az MTA koztestileti tagja (I. Nyelv- és Irodalomtudomanyok Osztalya).

Biographical Note

Dorottya Anna Szavai (<szavaidorottya@gmail.com>) is a literary historian and habilitated
associate professor. Her areas of expertise include comparative literature, Hungarian-French
literary relations, modern and contemporary Hungarian literature, as well as lyric theory and the
history of lyric poetry. She publishes in Hungarian, French, and English. She is the author of five
monographs and the editor of more than a dozen volumes in Hungarian and other languages. She
has participated in, and previously led, several Hungarian and international research projects. Her
most recent monograph, ,,A pdrusait litni”. Pilinszky-olvasatok. Esszék, tanulmdnyok (“Seeing the
pores”. The Interpretations of Pilinszky. HEssays and Studies), was published by Gondolat
Publishing in 2023. Member of the Public Body of the Hungarian Academy of Sciences and of the
I. Section of Linguistics and Literary Scholarship.
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Nyelv, identitas, forditas [Language, Identity, Translation]

Absztrakt. Az el6adas olyan kortars erdélyi (szarmazasu) szerzék muveit vizsgalja, akiknek a
regényei tObbnyelvl kornyezetet mutatnak be. Eginald Schlattner Der Gekdpfte Hahn (1998, A
Sfepvesztett kakas), Tompa Andrea A hihér hiza (2010) és Caius Dobrescu Moarte in Tinutul Secuiesc
(2017, Haldl Székelyfoldin) cimi regényeinek szerepl6i tobb nyelven beszélnek.

Az el6adasban vizsgalt kérdések: Milyen identitaskonstrukcidkat, 6n- és massagképeket
tartalmaznak ezek a regények, milyen forditéi kihivasok elé allitjak a mas nyelvekre atiltetoket a
tobbnyelviség és a realiak tolmacsolasaban?

Kulcsszavak: Erdély, identitis, mdssdagképek, tobbnyelviiség, forditis

Abstract. The presentation examines the works of contemporary Transylnanian authors whose
novels present a multilingual environment. The characters in Eginald Schlattner’s Der gekdpfte Hahn
(1998, The Headless Cock), Andrea Tompa’s A hohér hiza (2010, The Hangman's House) and Caius
Dobrescu’s Moarte in Tinutul Secuzesc (2017, Death in Seklerland) speak multiple languages.

The questions examined in the presentation are: What identity constructions, images of self and
otherness do these novels contain, and what translation challenges do they pose to translators in
interpreting the multilingual reality?

Keywords: Transylvania, identity, representations of otherness, multilingnalism, translation

Rovid szerz6i biografia

Tapodi Zsuzsanna-Monika (<tapodizsuzsa@uni.sapientia.ro>) a Sapientia. EMTE Csikszeredai
Kara, Humantudomanyok Tanszékének professzora, 6sszehasonlito- és vilagirodalmat tanit.
Kolozsvaron diplomazott 1984-ben a BBTE Filolégiai Karan magyar-spanyol szakon, ugyanitt
védte meg kritikatorténeti targya doktori disszertaciojat 2000-ben. 1993-ig kozépiskolai tanar,
1993-2003 kozott a Bukaresti Tudomanyegyetem adjunktusa és docense, azota a Sapientia EMTE
docense és professzora, 2007-2016 kozott tanszékvezetd. Kutatasi tertletei: imagologia, irodalmi
kanonok, kultusz és irodalom. Rangos hazai és kulféldi szakmai szerveztek tagja. Hét 6nall6 kotete
kozil az Itinerare textuale cim@ 2018-ban elnyerte a Roman Osszehasonlité Irodalmi Tarsasag dijat,
22 konyvet szerkesztett, tagja az Acta Universitatis Sapientiae szaklap szerkeszté bizottsaganak.
Dijak: 2009 a Sapientia EMTE Gazdasagi és Humantudomanyok Karanak kivalé oktatoéja, 2013 a
Sapientia EMTE kival6 oktatdja, 2021 az Erdélyi Miazeum-Egyesiilet tiszteleti tagja, 2025 Magyar
Arany Erdemkereszt. Az MTA kiilsé koztestiileti tagja.



Biographical Note

Zsuzsanna-Moénika Tapodi (<tapodizsuzsa@uni.sapientia.ro>) is a Professor at the Department
of Humanities, Miercurea Ciuc Campus, Sapientia Hungarian University of Transylvania, where
she teaches comparative and world literature. She graduated in 1984 from the Faculty of Philology
at Babes-Bolyai University (Cluj-Napoca) in Hungarian-Spanish studies and defended her doctoral
dissertation in literary criticism there in 2000. She worked as a secondary school teacher until 1993
and then served as Assistant Professor and Associate Professor at the University of Bucharest
from 1993 to 2003. Since then, she has been an Associate Professor and Professor at Sapientia
EMTE, serving as department head from 2007 to 2016. Her research interests include imagology,
literary canons, and the relationship between cult and literature. She is a member of prestigious
national and international scholarly organizations. Among her seven monographs, I#nerare textuale
(2018) received the award of the Romanian Society for Comparative Literature. She has edited 22
books and serves on the editorial board of the journal Acta Universitatis Sapientiae. Awards: Excellent
Lecturer of the Faculty of Economics and Humanities, Sapientia EMTE (2009); Excellent
Lecturer, Sapientia EMTE (2013); Honorary Member of the Transylvanian Museum Society
(2021); Hungarian Gold Cross of Merit (2025). She is an external member of the Hungarian
Academy of Sciences.
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A sirversfaragastol a sorsforditasig. Magyar sivversek roman nyelvre valo
Jorditasanak koriilményességeirol [From Carving Epitaphs to Rewriting
Fate: On the Difficulties of Translating Hungarian Epitaphs into
Romanian]

Absztrakt. Dosa Zoltan Sirversek. Katasztrifakiltészet cim kotete tobb mint 150 ironikus-szatirikus
sirverset tartalmaz, amelyek killonféle emberi tipusokat és foglalkozasokat idéznek meg. A szerzd,
aki 6nmagat ,,sirversfaragonak™ nevezi, az epitafiumokat egyszerre hasznalja binok és gyarlésagok
kiginyolasara, halaltanc és memento mori megteremtésére, valamint egy tarsadalmi tablokép
felrajzolasara. A révid versek egyben szimbolikus portrék is: a fizikust részecskékkel, a pincért
evoeszkozokkel, a rendért korforgalmakkal jellemzik. A szévegek forditasa soran szamos
probléma mertl fel, még akkor is, ha a mifaj mindkét kultiraban jelen van: legyen az fekete humor,
szojaték, szarkazmus és ironia vagy akar lexikai akadaly az egyes szakmak esetében.

Kulcsszavak: sirvers, humor, mesterségek, miiforditds, Ddsa Zoltin

Abstract. Zoltan Désa’s volume Funeral 1 erses. Catastrophe Poetry contains more than 150 ironic
and satirical epitaphs that evoke various human types and professions. The author, who calls
himself a “carver of epitaphs”, uses these texts to mock vices and flaws, to create both a danse
macabre and a mwemento mori, and to sketch a broad social tableau. At the same time, the short verses
function as symbolic portraits: the physicist is evoked through particles, the waiter through cutlery,
the policeman through roundabouts. In translating these texts, numerous problems arise, even
though the genre exists in both cultures: whether it be black humor, wordplay, sarcasm and irony,
or lexical obstacles tied to specific professions.

Keywords: epitaphs, hunmor, professions, literary translation, Zoltin Ddsa

Rovid szerz6i biografia

Tomonicska Ingrid (<tomonicskaingrid@uni.sapientia.ro>) a Sapientia EMTE Csikszeredai Karan
a Humantudomanyok Tanszékének oktat6ja. Doktori fokozatat a brasséi Transilvania Egyetem
Interdiszciplinaris Doktori Iskolajaban szerezte (2017) az 1989 utani roman és a romaniai magyar
nemzedékrdl sz6l6 kutatasaval. Irodalmi mivek forditasaval foglalkozik, kutatasi tertiletei a kortars
roman irodalom, a kulturalis kapcsolatok, kilonésen a magyar—roman irodalmi kapcsolatok. Az
MTA kils6 koztestiileti tagja.



Biographical Note

Ingrid Tomonicska (<tomonicskaingrid@uni.sapientia.ro>) is a lecturer at the Department of
Humanities, Miercurea Ciuc Campus, Sapientia Hungarian University of Transylvania. She earned
her PhD in 2017 from the Interdisciplinary Doctoral School of Transilvania University, Brasov,
with research on post-1989 Romanian and Romanian-Hungarian generations. She works on the
translation of literary works, and her research focuses on contemporary Romanian literature,
cultural relations, and particularly Hungarian-Romanian literary connections. She is an external
member of the Hungarian Academy of Sciences.
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A tarsasjaték-pedagogia alkalmazasa a kommunikacios kompetencia
Jejlestésében bolcséshallgatok korében: tapastalatok a Partiumi
Keresztény Egyetemrol [The Application of Game-Based Pedagogy in
the Development of Communication Competence among Humanities
Students: Insights from Partium Christian University]

Absztrakt. A modern fels6oktatas egyik kiemelt kihfvasa a hallgatok kommunikacios
kompetenciainak fejlesztése, amely elengedhetetlen a szakmai érvényesiiléshez. Kiilonosen igaz ez
a bolcsészkarokon, ahol a kritikai gondolkodas, az érvelés és a kreativ kifejezés kulcsszerepet
jatszanak. A tarsasjaték-pedagdgia egy innovativ modszer, amely a jatékalapu tanulason keresztul
erdsiti a felsorolt készségeket. Hipotézisem szerint a célzottan alkalmazott tarsasjatékos modszerek
jelentésen javithatjak e készségeket a hagyomanyos oktatasi formakhoz képest. A mintavétel
kvalitativ és kvantitativ. modszerek kombinacidjat alkalmazza: megfigyelések és kérddivek
segitségével elemeztem a tarsasjatékok oktatasba integralasanak hatékonysagat. Jelen el6adas a
Partiumi Keresztény Egyetem Magyar nyelv és irodalom, Magyar nyelv és irodalom — Angol nyelv
és irodalom szakos hallgatok 2023/2024-es és 2024/2025-6s tanév soran gyujtott tapasztalatait
tartalmazza. Az eredmények arra utalnak, hogy a tarsasjatékokon alapulé tanuldas nemcsak a
kommunikaciés készségeket fejleszti, hanem el&segiti a tanuldi elégedettséget és az aktiv tanulasi
folyamatokat is.

Kulcsszavak: Zirsasjdték-pedagigia, kommunikdcio, felsdoktatds, bolesészhallgatd, innovativ mods3erek

Abstract. One of the major challenges of modern higher education is the development of students’
communication competencies, which are essential for professional success. This is particularly true
in the humanities, where critical thinking, argumentation, and creative expression play a central
role. Board game pedagogy represents an innovative approach that enhances these skills through
game-based learning. My hypothesis is that targeted board game-based methods can significantly
improve communication competencies compared to traditional teaching forms. The research
combines qualitative and quantitative sampling methods: 1 examined the effectiveness of
integrating board games into teaching through observations and questionnaires. This presentation
summarizes the experiences gathered at Partium Christian University among students of
Hungarian Language and Literature, as well as Hungarian-English double majors, during the
2023/2024 and 2024/2025 academic years. The findings suggest that board game-based learning
not only enhances communication skills, but also contributes to learner satisfaction and fosters
active learning processes.

Keywords: board game pedagogy, communication, higher education, humanities students, innovative methods



Rovid szerz6i biografia

Vigh  Ivett-Barbara  (<vigh.barbara@partium.ro>) a Partiumi Keresztény Egyetem
Bolesészettudomanyi és Mavészeti Karanak Nyelv- és Irodalomtudomanyi Tanszékén dolgozik
egyetemi asszisztensként. Szakterilete az alkalmazott nyelvészet, kutatasi teriletei kozott
pszicholingvisztikai,  nyelvpedagdgiai, kommunikaciétudomanyhoz  kapcsolédd — témak
szerepelnek, kilonos tekintettel a kétnyelvd és hatar menti kozosségek nyelvi és kulturalis
sajatossagaira. Jelenleg harmadéves doktorandusz az Eszterhazy Karoly Katolikus Egyetemen,
ahol kutatasi témaja a tannyelvvalasztas identitaisformalé szerepe kisebbségi kornyezetben.
Tudomanyos érdeklédése kiterjed a magyar nyelv és irodalom modszertanara, az olvasasra nevelés
kérdéskorére, valamint az anyanyelvi kompetencidk fejlesztésének innovativ megkozelitéseire.
Korabban koézoktatasban is dolgozott magyartanarként, amely tapasztalatait beépiti egyetemi
oktatoi és kutatoi tevékenységébe.

Biographical Note

Ivett-Barbara Vigh (<vigh.barbara@partium.ro>) is a University Assistant at the Department of
Language and Literary Studies, Faculty of Humanities and Arts, Partium Christian University. Her
expertise lies in applied linguistics, with research focusing on psycholinguistics, language pedagogy,
and communication studies, particularly regarding the linguistic and cultural characteristics of
bilingual and borderland communities. She is currently a third-year PhD student at Eszterhazy
Karoly Catholic University, researching the identity-shaping role of language choice in minority
educational settings. Her academic interests also include methodology of Hungarian language and
literature, literacy education, and innovative approaches to developing native language
competencies. Previously, she worked as a Hungarian language teacher in secondary education,
and she integrates this practical experience into her university teaching and research.
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A kégiras poétikaja. Tandort Degso 2025 -ben megjelent Egyetlen cimit
noteszének intermedialis olvasata [The Poetics of Handwriting. An
Intermedial Reading of Dezs6 Tandori’s Egyetlen (2025)]

Absztrakt. Az el6adas targya Tandori Dezsé 2025-ben megjelent, posztumusz verseskotete, az
Egyetlen, amely teljes egészében a szerz6 kézirasaval készilt. A kéziratos kotet formai és
konceptualis szempontbdl is egyeduilalld, és uj megvilagitasba helyezi a szerz6 egész életmivét. A
kutatas célja e kézirasos kotet értelmezése a kéziras mint poétikai és intermedialis jelenség titkrében,
kilonos tekintettel az életml egészében megfigyelhetd vizualis koltészetre és intermedialis
Osszefliggésekre. A témavalasztas aktualitasat az Egyetlen friss kiadasa adja, amely 4 kérdéseket vet
fel a kéziras szerepérdl a liraban, a széveg és kép hataran egyensulyozo egyedi poétikai gesztusrol,
valamint a mlvészi 6nazonossag kéziratban rejlé dimenzi6irél. Kiilonésen fontos kérdések ezek
az Ml-vel versenyz6 szazadunkban! Vajon tartalmaz-e mivészi tobbletet a kézjegy egyedisége?
Hogyan valik a kéziras vizualis eleme a kolté1 onkifejezés részévé? Miként valtoztatja meg a kéziras
a vers befogadasanak modalitasat?

Kulcsszavak: Tandori Dezsd, Egyetlen, &ézirds, intermedialitds, ideogramma

Abstract. The presentation focuses on Dezsé Tandori’s posthumous poetry collection Egyetlen
(2025), entirely handwritten by the author. This manuscript volume is unique both formally and
conceptually, offering a new perspective on Tandori’s entire oeuvre. The research aims to interpret
this handwritten collection in the light of handwriting as a poetic and intermedial phenomenon,
with particular attention to the visual poetry and intermedial connections observable throughout
the author’s work. The topicality of this study is underlined by the recent publication of Egyetlen,
which raises new questions about the role of handwriting in poetry, the unique poetic gestures that
balance on the boundary between text and image, and the dimensions of artistic identity embedded
in the manuscript. These issues are especially relevant in our century, where human creativity is
juxtaposed with Al: Does the uniqueness of a handwritten signature contribute an artistic surplus?
How does handwriting as a visual element become part of poetic self-expression?

Keywords: Dezsd Tandori, Egyetlen, handwriting, intermediality, ideogram

Rovid szerz6i biografia

Zambo Bianka (<zambobianka@gmail.com>) irodalmar, a Pannon Egyetem adjunktusa. Kutatasi
terlilete a vizualis koltészet és az intermedialitas, killonos tekintettel Tandori Dezsé életmuiivére.
Munkaiban az irodalom és a képzémivészet talalkozasi pontjait, a sz6 és a kép kolcsonhatasait,
valamint az onreprezentacié és a muivészet minimumanak kérdéseit vizsgalja, elsésorban a 20.
szazad masodik felének magyar liragjaban. Az MTA koztestileti tagja. (MTA VEAB,
Irodalomtudomanyi Munkabizottsag).
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Biographical Note

Bianka Zambé (<zambobianka@gmail.com>) is a lecturer at Pannon University. Her research
focuses on visual poetry and intermediality, with particular attention to the oeuvre of Dezsé
Tandori. Her work examines the intersections of literature and visual arts, the interaction between
word and image, as well as questions of self-representation and the minimum of art, primarily
within Hungarian poetry of the second half of the twentieth century. She is a member of the Public
Body of the Hungarian Academy of Sciences, serving on the MTA VEAB, Literary Studies
Committee.
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A kotet a 2025. november 5-6-7-én Napolyban, a Napolyi L’Orientale
Tudomanyegyetem Irodalmi-, Nyelvészeti- és Osszehasonlité Tanulmanyok Intézetében
megrendezett Mult és jove kogott: trodalmi és nyelvtudomanyi kutatasok a Magyar
Tudomanyos Akadémia 200. évforduloja alkalmabol cimii nemzetkézi konferencia
el6adasainak absztraktjait tartalmazza.
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This volume presents the abstracts of the papers accepted for the international conference
Between Past and Future: Literary and Linguistic Research on the Bicentenary of the Hungarian
Academy of Sciences. The conference is held at the Department of Literary, Linguistic and
Comparative Studies at the University of Naples L’Orientale (Naples, Italy) on November
5-6-7, 2025.
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Il volume raccoglie gli abstract delle relazioni presentate alla conferenza internazionale
dal titolo Tra passato e futuro: ricerca letteraria e linguistica nel bicentenario dell’Accademia
Ungherese delle Scienge, svoltasi il 5, 6 e 7 novembre 2025 a Napoli, presso il Dipartimento
di Studi Letterari, Linguistici e Comparati dell’Universita di Napoli L’Orientale.



